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II 

(Actos no legislativos) 

ACUERDOS INTERNACIONALES 

DECISIÓN 2011/318/PESC DEL CONSEJO 

de 31 de marzo de 2011 

relativa a la firma y la celebración del Acuerdo marco entre los Estados Unidos de América y la 
Unión Europea sobre la participación de los Estados Unidos de América en las operaciones de la 

Unión Europea de gestión de crisis 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de la Unión Europea, en particular su 
artículo 37, y el Tratado de Funcionamiento de la Unión Euro­
pea, en particular su artículo 218, apartados 5 y 6, 

Vista la propuesta de la Alta Representante de la Unión para 
Asuntos Exteriores y Política de Seguridad (en lo sucesivo, «la 
Alta Representante»), 

Considerando lo siguiente: 

(1) Procede regular las condiciones relativas a la participa­
ción de terceros Estados en las operaciones de la Unión 
de gestión de crisis en un acuerdo por el que se cree un 
marco para dicha posible participación futura, en lugar 
de definir tales condiciones caso por caso para cada ope­
ración. 

(2) A raíz de la adopción de una Decisión del Consejo el 
26 de abril de 2010 por la que se autoriza el inicio de 
negociaciones, la Alta Representante negoció un Acuerdo 
marco entre los Estados Unidos de América y la Unión 
Europea sobre la participación de los Estados Unidos de 
América en las operaciones de gestión de crisis de la 
Unión Europea (en lo sucesivo, «el Acuerdo»). 

(3) Debe aprobarse el Acuerdo. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Queda aprobado, en nombre de la Unión Europea, el Acuerdo 
marco entre los Estados Unidos de América y la Unión Europea 

sobre la participación de los Estados Unidos de América en las 
operaciones de la Unión Europea de gestión de crisis (en lo 
sucesivo, «el Acuerdo»). 

El texto del Acuerdo se adjunta a la presente Decisión. 

Artículo 2 

Se autoriza al Presidente del Consejo a que designe a la persona 
o personas facultadas para firmar el Acuerdo a fin de vincular a 
la Unión. 

Artículo 3 

El Acuerdo se aplicará de forma provisional desde la fecha de su 
firma hasta tanto terminen los procedimientos necesarios para 
su celebración ( 1 ). 

Artículo 4 

El Presidente del Consejo procederá, en nombre de la Unión, a 
la notificación prevista en el artículo 10, apartado 1, del 
Acuerdo. 

Artículo 5 

La presente Decisión entrará en vigor en la fecha de su adop­
ción. 

Hecho en Bruselas, el 31 de marzo de 2011. 

Por el Consejo 
El Presidente 

VÖLNER P.
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( 1 ) La Secretaría General del Consejo se encargará de publicar en el 
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TRADUCCIÓN 

ACUERDO MARCO 

entre los Estados Unidos de América y la Unión Europea sobre la participación de los Estados 
Unidos de América en las operaciones de gestión de crisis de la Unión Europea 

LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA (ESTADOS UNIDOS) 

y 

LA UNIÓN EUROPEA (UE), 

en lo sucesivo denominadas «las Partes», 

Considerando lo siguiente: 

La Unión Europea puede decidir actuar en el ámbito de la gestión de crisis. 

En las dos últimas décadas se han registrado unos esfuerzos crecientes de los gobiernos y las organizaciones multilaterales 
por aplicar métodos de reducción del impacto de los conflictos alrededor del mundo. 

Los Estados Unidos y la UE comparten el deseo de fomentar la reconciliación pacífica y facilitar la reconstrucción y 
estabilización mediante la distribución de la carga en las operaciones de gestión de crisis, y consideran que existe un gran 
potencial de éxito de dichas operaciones creado por la contribución de expertos por parte de los Estados Unidos. 

Los Estados Unidos y la UE desean fijar unas condiciones generales relativas a la participación de los Estados Unidos en 
las operaciones de gestión de crisis de la UE en un acuerdo por el que se cree un marco para dicha posible participación 
futura, en lugar de definir tales condiciones caso por caso para cada operación. 

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE: 

Artículo 1 

Decisiones relativas a la participación 

1. Una vez que la Unión Europea haya adoptado la decisión 
de invitar a los Estados Unidos a participar en una operación de 
gestión de crisis de la UE y una vez que dicho país haya deci­
dido participar, los Estados Unidos informarán a la Unión Eu­
ropea sobre la contribución que se proponen aportar. Toda 
decisión adoptada por los Estados Unidos de participar en 
una operación de gestión de crisis de la UE reflejará su voluntad 
de respetar las condiciones de la Decisión del Consejo por la 
cual la UE haya decidido llevar a cabo la operación de que se 
trate («la Decisión del Consejo»). 

2. La Unión Europea y los Estados Unidos se consultarán por 
lo que atañe a la contribución que estos se proponen aportar, 
incluida la posible contribución al presupuesto operativo de la 
operación, y, en caso de que convengan en proceder a la par­
ticipación, esta se llevará a efecto de conformidad con lo dis­
puesto en el presente Acuerdo y en cualquier arreglo de aplica­
ción relacionado acordado por las Partes. 

3. La contribución de los Estados Unidos a las operaciones 
de gestión de crisis de la UE se entenderá sin perjuicio de la 
autonomía de decisión de la Unión Europea y no prejuzgará la 
capacidad de los Estados Unidos de decidir en cada caso con­
creto si desean participar en una operación de gestión de crisis 
de la UE. 

4. La Unión Europea recomendará a los Estados Unidos, con 
anterioridad a cualquier decisión que adopte, que modifique la 
Decisión del Consejo mencionada en el apartado 1 o que 
adopte o modifique cualquier medida de aplicación relacionada. 

5. Los Estados Unidos podrán retirarse en todo o en parte y 
en cualquier momento, por propia iniciativa o a petición de la 
UE, y previa consulta entre las Partes, de una participación en 
una operación de gestión de crisis de la UE. 

Artículo 2 

Ámbito de aplicación 

1. Excepto cuando se acuerde por escrito que sea de otra 
manera, el presente Acuerdo se aplicará únicamente a las ope­
raciones de gestión de crisis de la UE a las que los Estados 
Unidos contribuyan a partir de la fecha de su firma, y se en­
tenderá sin perjuicio de cualquier otro acuerdo vigente que 
regule la participación de los Estados Unidos en una operación 
de gestión de crisis de la UE. 

2. El presente Acuerdo se refiere únicamente a contribucio­
nes en materia de personal civil, fuerzas y bienes por parte de 
los Estados Unidos a las operaciones de gestión de crisis de la 
UE (el «contingente de los EE.UU.»). 

Artículo 3 

Estatuto del personal y de las fuerzas 

1. El estatuto del contingente de los EE.UU. cedido para una 
operación de gestión de crisis de la UE, y en particular los 
privilegios e inmunidades de que disfrute, se regirán por el 
acuerdo sobre el estatuto de la misión («el acuerdo sobre el 
estatuto») celebrado entre la UE y el Estado en el que se realice 
la operación, siempre y cuando: a) se conceda a los Estados 
Unidos la oportunidad de examinar el acuerdo sobre el
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estatuto antes de decidir si participa o no en la operación, y b) 
en caso de no haberse celebrado ningún acuerdo sobre el esta­
tuto en el momento de resultar necesario para su examen, las 
Partes se consulten y convengan en un arreglo alternativo ade­
cuado con relación al estatuto del contingente de los EE.UU. 
antes de su despliegue, sin perjuicio de la responsabilidad global 
de la UE para acordar con el país de acogida el estatuto del 
personal y unidades de la UE. 

2. El estatuto de todo contingente de los EE.UU. que preste 
servicio en el cuartel general y de todo elemento de mando 
situado fuera del país (o países) en que se desarrolle la operación 
se regirá, en su caso, por arreglos entre el cuartel general y los 
elementos de mando o el o los países afectados y los Estados 
Unidos. 

3. En la medida en que lo permitan sus propias leyes y 
normativas, los Estados Unidos tendrán derecho a ejercer las 
competencias pertinentes sobre el personal que hayan cedido 
en el país en que se despliega la operación. 

4. Los Estados Unidos deberán atender cualquier reclamación 
relacionada con su participación en una operación de gestión de 
crisis de la UE que presente un miembro de su personal o que 
se refiera a él, en consonancia con la legislación estadounidense. 
La presente disposición no constituye una renuncia a la inmu­
nidad soberana de los Estados Unidos. Ningún elemento del 
presente Acuerdo pretende crear una competencia en un tribu­
nal donde dicha competencia no exista ya, ni establecer un 
derecho invocable ante los Estados Unidos en dicho tribunal. 

5. Las Partes acuerdan renunciar a toda reclamación (distinta 
de las de orden contractual) ante la otra Parte por daños, pér­
didas o destrucción de material perteneciente u operado por 
alguna de ellas, o por lesiones o muerte de su personal, deriva­
dos de la ejecución de sus cometidos oficiales en conexión con 
actividades llevadas a cabo en virtud del presente Acuerdo, salvo 
en caso de negligencia grave o de conducta dolosa. 

6. Los Estados Unidos se comprometen a formular una de­
claración con respecto a la renuncia recíproca a presentar re­
clamaciones contra cualquier Estado miembro de la UE que 
participe en una operación de gestión de crisis de la UE en la 
que participen los Estados Unidos y a hacerlo en el momento de 
la firma del presente Acuerdo. 

7. La UE se compromete a velar por que los Estados miem­
bros de la UE formulen sendas declaraciones de renuncia a 
presentar reclamaciones, con respecto a cualquier participación 
futura de los Estados Unidos en una operación de gestión de 
crisis de la UE, y a hacerlo en el momento de la firma del 
presente Acuerdo. 

Artículo 4 

Información clasificada 

El Acuerdo entre la Unión Europea y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América sobre seguridad en materia de información 
clasificada, celebrado en Washington el 30 de abril de 2007, 
será de aplicación en el contexto de las operaciones de gestión 
de crisis de la UE. 

Artículo 5 

Participación en la operación 

1. Los Estados Unidos intentarán velar, mediante instruccio­
nes específicas, por que el personal puesto a disposición como 
parte de su contribución a las operaciones de gestión de crisis 
de la UE («personal cedido») desempeñe su misión de confor­
midad con la Decisión del Consejo mencionada en el artículo 1, 
el plan de la operación y las medidas de ejecución relacionadas, 
y apoyándolo plenamente. 

2. Los Estados Unidos consultarán oportunamente a la UE 
cualquier cambio introducido en su contribución a una opera­
ción de gestión de crisis de la UE en virtud del presente 
Acuerdo. 

3. El personal cedido será objeto de certificación médica 
adecuada, y se le entregará el certificado correspondiente para 
presentar a las autoridades de la UE pertinentes a petición de 
estas. 

Artículo 6 

Cadena de mando 

1. Durante el período de despliegue, el Comandante o Jefe de 
Misión de la UE ejercerá la autoridad de control y dirigirá las 
actividades del personal y las fuerzas cedidos. 

2. El personal y las fuerzas cedidos permanecerán sometidos 
a la autoridad general de los Estados Unidos. 

3. Los Estados Unidos intentarán velar por que el personal 
cedido lleve a cabo sus instrucciones específicas y presente una 
conducta plenamente acorde a los objetivos de la operación y 
bajo la dirección y orientación del Comandante o Jefe de Misión 
de la UE. 

4. Los Estados Unidos tendrán los mismos derechos y obli­
gaciones en la gestión cotidiana de las operaciones de gestión de 
crisis de la UE que los Estados miembros de la Unión Europea 
que participen en ellas.
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5. El Comandante o Jefe de Misión de la UE será responsable 
del control disciplinario general del personal cedido. Los Estados 
Unidos adoptarán las medidas disciplinarias a que haya lugar. 

6. Los Estados Unidos nombrarán un punto de contacto del 
contingente nacional que represente a su contingente nacional 
en la operación de gestión de crisis de la UE pertinente. El 
punto nacional de contacto responderá ante el Jefe de Misión 
en lo relativo a cuestiones nacionales y será responsable de la 
disciplina diaria del contingente. 

7. La decisión de terminar una operación será adoptada por 
la Unión Europea, previa consulta con los Estados Unidos en 
caso de que estos sigan contribuyendo a la operación de gestión 
de crisis de la UE en la fecha en que se considere adoptar dicha 
decisión. 

Artículo 7 

Aspectos financieros 

1. Los Estados Unidos asumirán los costes ligados a su par­
ticipación en las operaciones de gestión de crisis de la UE, salvo 
que estén cubiertos por una financiación común, de conformi­
dad con el presupuesto operativo de la operación. 

2. La Unión Europea eximirá a los Estados Unidos de con­
tribuir financieramente al presupuesto operativo de una opera­
ción de gestión de crisis de la UE cuando la Unión Europea 
decida que los Estados Unidos están aportando una contribu­
ción significativa. Se notificará a los Estados Unidos acerca de la 
decisión de la UE relativa a las contribuciones financieras al 
presupuesto operativo en el momento de las consultas mencio­
nadas en el artículo 1, apartado 2. 

3. La participación de los Estados Unidos en virtud del pre­
sente Acuerdo en operaciones de gestión de crisis de la UE 
estará sujeta a la disponibilidad de fondos adecuados. 

Artículo 8 

Normas de aplicación del presente Acuerdo 

Todo arreglo de carácter técnico, financiero o administrativo 
necesario para la aplicación del presente Acuerdo deberá ser 
suscrito por las autoridades competentes de los Estados Unidos 
y de la Unión Europea. 

Artículo 9 

Solución de diferencias 

Los litigios sobre la interpretación o aplicación del presente 
Acuerdo serán resueltos por cauces diplomáticos entre las Par­
tes. 

Artículo 10 

Entrada en vigor y rescisión 

1. El presente Acuerdo entrará en vigor el primer día del 
primer mes siguiente a la fecha en que las Partes se hayan 
notificado la conclusión de los procedimientos internos necesa­
rios al efecto. 

2. El presente Acuerdo se aplicará provisionalmente a partir 
de la fecha de su firma. 

3. El presente Acuerdo será revisado periódicamente por las 
Partes. 

4. El presente Acuerdo podrá modificarse mediante acuerdo 
escrito de las Partes. 

5. Cualquiera de las Partes podrá rescindir el presente 
Acuerdo mediante notificación escrita a la otra Parte con seis 
meses de antelación. 

Hecho en Washington, por duplicado, en lengua inglesa, el día diecisiete de mayo de dos mil once. 

Por la Unión Europea 

C. ASHTON 
Por los Estados Unidos de América 

H. CLINTON
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TEXTO DE LAS DECLARACIONES 

Texto para los Estados miembros de la UE: 

«Los Estados miembros de la UE, al aplicar una Decisión del Consejo de la UE relativa a una operación 
de gestión de crisis de la UE en la que participen los Estados Unidos de América, procurarán, en la 
medida en que lo permitan sus respectivos ordenamientos jurídicos internos, renunciar en lo posible a 
las reclamaciones contra los Estados Unidos de América por lesiones o muerte de su personal, o por 
daños o pérdidas de material perteneciente a los Estados miembros y utilizado en la operación de 
gestión de crisis de la UE, siempre que dichas lesiones, muertes, daños o pérdidas: 

— hayan sido causadas por personal de los Estados Unidos de América en el ejercicio de sus funciones 
en relación con una operación de gestión de crisis de la UE, salvo en caso de negligencia grave o de 
conducta dolosa, o 

— hayan resultado de la utilización de material perteneciente a los Estados Unidos de América, siempre 
que ese material se haya utilizado en relación con la operación y salvo en caso de negligencia grave 
o de conducta dolosa del personal de los Estados Unidos de América adscrito a la operación de 
gestión de crisis de la UE que lo haya utilizado.» 

Texto de los Estados Unidos de América: 

«Los Estados Unidos de América, al participar en una operación de gestión de crisis de la UE, procu­
rarán, en la medida en que lo permita su ordenamiento jurídico interno, renunciar en lo posible a las 
reclamaciones contra cualquier otro Estado participante en la operación de gestión de crisis de la UE, 
por lesiones o muerte de su personal, o por daños o pérdidas de material perteneciente a los Estados 
Unidos de América y utilizado en la operación de gestión de crisis de la UE, siempre que dichas 
lesiones, muertes, daños o pérdidas: 

— hayan sido causados por personal en el ejercicio de sus funciones en relación con una operación de 
gestión de crisis de la UE, salvo en caso de negligencia grave o de conducta dolosa, o 

— hayan resultado de la utilización de material perteneciente a Estados participantes en la operación de 
la UE, siempre que ese material se haya utilizado en relación con la operación y salvo en caso de 
negligencia grave o de conducta dolosa del personal de la operación de la UE que lo haya utilizado.»

ES 31.5.2011 Diario Oficial de la Unión Europea L 143/5



REGLAMENTOS 

REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 527/2011 DE LA COMISIÓN 

de 30 de mayo de 2011 

relativo a la autorización de un preparado de endo-1,4-beta-xilanasa producida por Trichoderma 
reesei (MUCL 49755), endo-1,3(4)-beta-glucanasa producida por Trichoderma reesei (MUCL 49754) 
y poligalacturonasa producida por Aspergillus aculeatus (CBS 589.94) como aditivo alimentario para 

lechones destetados (titular de la autorización: Aveve NV) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1831/2003 del Parlamento Euro­
peo y del Consejo, de 22 de septiembre de 2003, sobre los 
aditivos en la alimentación animal ( 1 ), y, en particular, su 
artículo 9, apartado 2, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 1831/2003 regula la autorización 
del uso de aditivos en la alimentación animal y los mo­
tivos y procedimientos para su concesión. 

(2) Se ha presentado una solicitud de autorización con arre­
glo al artículo 7 del Reglamento (CE) n o 1831/2003 del 
preparado de endo-1,4-beta-xilanasa (EC 3.2.1.8) produ­
cida por Trichoderma reesei (MUCL 49755), endo-1,3(4)- 
beta-glucanasa (EC 3.2.1.6) producida por Trichoderma 
reesei (MUCL 49754) y poligalacturonasa (EC 3.2.1.15) 
producida por Aspergillus aculeatus (CBS 589.94), que fi­
gura en el anexo. Dicha solicitud iba acompañada de la 
información y la documentación exigidas en el artículo 7, 
apartado 3, del Reglamento (CE) n o 1831/2003. 

(3) La solicitud se refiere a la autorización del preparado que 
figura en el anexo como aditivo en alimentos para le­
chones destetados, que debe ser clasificado en la categoría 
de «aditivos zootécnicos». 

(4) En sus dictámenes de 8 julio 2009 ( 2 ) y de 2 de febrero 
de 2011 ( 3 ), la Autoridad Europea de Seguridad Alimen­

taria («la Autoridad») concluye que, en las condiciones de 
uso propuestas, el preparado que figura en el anexo no 
tiene efectos adversos para la salud de los animales, la 
salud de los consumidores ni el medio ambiente y que 
dicho aditivo puede incrementar el peso corporal y el 
índice de conversión de las especies objetivo. La Autori­
dad no considera que sean necesarios requisitos específi­
cos de seguimiento posterior a la comercialización. Asi­
mismo, verificó el informe sobre el método de análisis 
del aditivo para piensos que presentó el Laboratorio de 
Referencia para Aditivos en los Piensos establecido por el 
Reglamento (CE) n o 1831/2003. 

(5) La evaluación del preparado que figura en el anexo mues­
tra que se cumplen los requisitos de autorización esta­
blecidos en el artículo 5 del Reglamento (CE) n o 
1831/2003. En consecuencia, procede autorizar el uso 
de ese preparado tal como se especifica en el anexo del 
presente Reglamento. 

(6) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité permanente de la cadena 
alimentaria y de sanidad animal. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Se autoriza el uso como aditivo en la alimentación animal del 
preparado que figura en el anexo, perteneciente a la categoría de 
«aditivos zootécnicos» y al grupo funcional «digestivos», en las 
condiciones establecidas en dicho anexo. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día si­
guiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 30 de mayo de 2011. 

Por la Comisión 
El Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO 

Número de 
identificación 

del aditivo 

Nombre del 
titular de la 
autorización 

Aditivo Composición, fórmula química, descripción y 
método analítico 

Especie o 
categoría de 

animal 
Edad máxima 

Contenido 
mínimo 

Contenido 
máximo 

Otras disposiciones 
Expiración del 

período de 
autorización Unidades de actividad por kg de 

pienso completo con un conte­
nido de humedad del 12 % 

Categoría de aditivos zootécnicos. Grupo funcional: digestivos. 

4a 14 Aveve NV Endo-1,4-beta-xila­
nasa 
EC 3.2.1.8 

Endo-1,3(4)-beta-glu­
canasa 
EC 3.2.1.6 

Poligalacturonasa 
EC 3.2.1.15 

Composición del aditivo 

Preparado de endo-1,4-beta-xilanasa (EC 
3.2.1.8) producida por Trichoderma reesei 
(MUCL 49755), endo-1,3(4)-beta-gluca­
nasa (EC 3.2.1.6) producida por Tricho­
derma reesei (MUCL 49754) y poligalactu­
ronasa (EC 3.2.1.15) producida por Asper­
gillus aculeatus (CBS 589.94) con una acti­
vidad mínima de: 

Forma sólida: 

Endo-1,4-beta-xilanasa: 21 400 XU (1 )/g 

Endo-1,3(4)-beta-glucanasa: 12 300 
BGU (2 )/g 

Poligalacturonasa: 460 XU (3 )/g 

Forma líquida: 

Endo-1,4-beta-xilanasa: 10 700 BGU/g 

Endo-1,3(4)-beta-glucanasa: 6 150 BGU/g 

Poligalacturonasa: 230 PGLU/g 

Caracterización de la sustancia activa 

Endo-1,4-beta-xilanasa (EC 3.2.1.8) 

producida por Trichoderma reesei, endo- 
1,3(4)-beta-glucanasa (EC 3.2.1.6) produ­
cida por Trichoderma reesei y poligalacturo­
nasa (EC 3.2.1.15) producida por Aspergi­
llus aculeatus 

Método de análisis (4 ) 

Caracterización de las sustancias activas en 
el aditivo y los piensos: 

Lechones 
(destetados) 

Endo-1,4- 
beta-xilanasa: 

2 140 XU 

Endo-1,3(4)- 
beta-gluca­

nasa: 1 230 
BGU 

Poligalactu­
ronasa: 46 

PGLU 

— 1. En las instrucciones de uso 
del aditivo y la premezcla, 
indíquese la temperatura de 
almacenamiento, el período 
de conservación y la estabi­
lidad ante la granulación. 

2. Para lechones (destetados) 
de hasta 35 kg. 

3. Indicado para su uso en 
piensos compuestos ricos 
en polisacáridos no amilá­
ceos 

20 de junio de 
2021
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Número de 
identificación 

del aditivo 

Nombre del 
titular de la 
autorización 

Aditivo Composición, fórmula química, descripción y 
método analítico 

Especie o 
categoría de 

animal 
Edad máxima 

Contenido 
mínimo 

Contenido 
máximo 

Otras disposiciones 
Expiración del 

período de 
autorización Unidades de actividad por kg de 

pienso completo con un conte­
nido de humedad del 12 % 

— método colorimétrico que mide el tinte 
hidrosoluble liberado por la acción de 
endo-1,4-beta-xilanasa a partir de un 
sustrato colorante de arabinoxilano de 
trigo entrecruzado, 

— método colorimétrico que mide el tinte 
hidrosoluble liberado por la acción de 
endo-1,3(4)-beta-glucanasa a partir de 
un sustrato colorante de betaglucano 
de cebada entrecruzado, 

— método viscosimétrico basado en la 
disminución de la viscosidad producida 
por la acción de la poligalacturonasa 
en el sustrato de ácido polimetilgalac­
turónico, que contiene pectina. 

(1 ) 1 XU es la cantidad de enzima que libera 1 μmol de azúcares reductores (en equivalentes de xilosa) por minuto a partir de xilano de granzas de avena, a un pH de 4,8 y una temperatura de 50 °C. 
(2 ) 1 BGU es la cantidad de enzima que libera 1 μmol de azúcares reductores (en equivalentes de celobiosa) por minuto a partir de beta-glucano de cebada, a un pH de 5,0 y una temperatura de 50 °C. 
(3 ) 1 PGLU es la cantidad de enzima que libera 1 μmol de azúcares reductores (en equivalentes de glucosa) por minuto a partir de ácido polimetilgalacturónico (sustrato que contiene pectina), a un pH de 4,8 y una temperatura de 35 °C. 
(4 ) Más información sobre los métodos analíticos en la siguiente dirección del Laboratorio de Referencia: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.

ES 
31.5.2011 

D
iario O

ficial de la U
nión Europea 

L 143/9

http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx


REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 528/2011 DE LA COMISIÓN 

de 30 de mayo de 2011 

relativo a la autorización de endo-1,4-beta-xilanasa producida por Trichoderma reesei (ATCC PTA 
5588) como aditivo alimentario para lechones destetados y cerdos de engorde (el titular de la 

autorización es Danisco Animal Nutrition) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1831/2003 del Parlamento Euro­
peo y del Consejo, de 22 de septiembre de 2003, sobre los 
aditivos en la alimentación animal ( 1 ), y, en particular, su 
artículo 9, apartado 2, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 1831/2003 regula la autorización 
de aditivos en la alimentación animal y los criterios y 
procedimientos para su concesión. 

(2) Se presentó una solicitud de autorización, de conformi­
dad con el artículo 7 del Reglamento (CE) n o 1831/2003, 
de endo-1,4-beta-xilanasa (EC 3.2.1.8) producida por Tri­
choderma reesei (ATCC PTA 5588). Dicha solicitud iba 
acompañada de la información y la documentación exi­
gidas en el apartado 3 del citado artículo. 

(3) La solicitud se refiere a la autorización de endo-1,4-beta- 
xilanasa (EC 3.2.1.8) producida por Trichoderma reesei 
(ATCC PTA 5588) como aditivo alimentario para lecho­
nes destetados y cerdos de engorde, que debe ser clasifi­
cado en la categoría de «aditivos zootécnicos». 

(4) El uso de este preparado se autorizó por un período de 
diez años para pollos de engorde, gallinas ponedoras, 
patos y pavos de engorde mediante el Reglamento (CE) 
n o 9/2010 de la Comisión ( 2 ). 

(5) Se han presentado datos nuevos en apoyo de la solicitud 
de autorización de endo-1,4-beta-xilanasa (EC 3.2.1.8) 
producida por Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) para 
lechones destetados y cerdos de engorde. La Autoridad 
Europea de Seguridad Alimentaria («la Autoridad») con­
cluyó en su dictamen de 1 de febrero de 2011 ( 3 ) que el 

preparado de endo-1,4-beta-xilanasa (EC 3.2.1.8) produ­
cida por Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588), en las 
condiciones de uso propuestas, no tiene efectos adversos 
para la salud animal, la salud humana ni el medio am­
biente, y que su uso puede mejorar el rendimiento zoo­
técnico. La Autoridad no considera que sean necesarios 
requisitos específicos de seguimiento posterior a la co­
mercialización. Asimismo, verificó el informe sobre el 
método de análisis del aditivo para piensos que presentó 
el laboratorio de referencia para los aditivos de piensos, 
establecido por el Reglamento (CE) n o 1831/2003. 

(6) La evaluación de endo-1,4-beta-xilanasa (EC 3.2.1.8) pro­
ducida por Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) muestra 
que se cumplen las condiciones de autorización estable­
cidas en el artículo 5 del Reglamento (CE) n o 1831/2003. 
En consecuencia, debe autorizarse el uso de ese prepa­
rado tal como se especifica en el anexo del presente 
Reglamento. 

(7) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité permanente de la cadena 
alimentaria y de sanidad animal. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Se autoriza el uso como aditivo en la alimentación animal del 
preparado especificado en el anexo, perteneciente a la categoría 
«aditivos zootécnicos» y al grupo funcional «digestivos», en las 
condiciones establecidas en dicho anexo. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día si­
guiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 30 de mayo de 2011. 

Por la Comisión 
El Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO 

Número de 
identificación 

del 
aditivo 

Nombre del 
titular de la 
autorización 

Aditivo Composición, fórmula química, descripción y método 
analítico 

Especie o 
categoría 

animal 

Edad 
máxima 

Contenido 
mínimo 

Contenido 
máximo 

Otras disposiciones 
Expiración del 

período de 
autorización 

Unidades de actividad por 
kg de pienso completo con 
un contenido de humedad 

del 12 % 

Categoría de aditivos zootécnicos. Grupo funcional: digestivos 

4a11 Danisco 
Animal 
Nutrition 

Endo-1,4- 
beta-xila­
nasa 

EC 3.2.1.8 

Composición del aditivo 

Preparado de endo-1,4-beta-xilanasa (EC 
3.2.1.8) 

producida por Trichoderma reesei (ATCC PTA 
5588) con una actividad mínima de endo- 
1,4-beta-xilanasa de 40 000 U (1 )/g 

Caracterización de la sustancia activa 

Endo-1,4-beta-xilanasa (EC 3.2.1.8) producida 
por Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) 

Método analítico (2 ) 

Método colorimétrico que mide el tinte hidro­
soluble liberado por la acción de endo-1,4- 
beta-xilanasa a partir de un sustrato a base 
de arabinoxilanos de trigo entrecruzados con 
azurina. 

Lechones 
(destetados) 
y cerdos de 

engorde 

2 000 U — 1. En las instrucciones de uso del aditivo y la 
premezcla, indíquese la temperatura de al­
macenamiento, el período de conservación 
y la estabilidad ante la granulación. 

2. Indicado para su uso en piensos ricos en 
polisacáridos amiláceos y no amiláceos. 

3. Para lechones (destetados) de hasta 35 kg. 

20 de junio 
de 2021 

(1 ) 1 U es la cantidad de enzima que liberan 0,5 μmol de azúcares reductores (expresados en equivalentes de xilosa) a partir de un sustrato de arabinoxilanos de espelta y avena entrecruzados, a un pH de 5,3 y una temperatura de 50 °C en 
un minuto. 

(2 ) Puede obtenerse más información sobre los métodos de análisis en la siguiente dirección del laboratorio de referencia: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 529/2011 DE LA COMISIÓN 

de 30 de mayo de 2011 

por el que se modifica el Reglamento (CE) n o 1580/2007 en lo que se refiere a los volúmenes de 
activación de los derechos adicionales aplicables a los tomates, los albaricoques, los limones, las 

ciruelas, los melocotones, incluidos los griñones y las nectarinas, las peras y las uvas de mesa 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1234/2007 del Consejo, de 22 de 
octubre de 2007, por el que se crea una organización común de 
mercados agrícolas y se establecen disposiciones específicas para 
determinados productos agrícolas (Reglamento único para las 
OCM) ( 1 ), y, en particular, su artículo 143, letra b), leído en 
relación con su artículo 4, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 1580/2007 de la Comisión, de 
21 de diciembre de 2007, por el que se establecen dis­
posiciones de aplicación de los Reglamentos (CE) n o 
2200/96, (CE) n o 2201/96 y (CE) n o 1182/2007 del 
Consejo en el sector de las frutas y hortalizas ( 2 ), esta­
blece un control de las importaciones de los productos 
que se recogen en su anexo XVII. Este control ha de 
efectuarse con arreglo a lo dispuesto en el artículo 308 
quinquies del Reglamento (CEE) n o 2454/93 de la Comi­
sión, de 2 de julio de 1993, por el que se fijan determi­
nadas disposiciones de aplicación del Reglamento (CEE) 
n o 2913/92 del Consejo por el que se establece el código 
aduanero comunitario ( 3 ). 

(2) A efectos de la aplicación del artículo 5, apartado 4, del 
Acuerdo sobre la Agricultura ( 4 ) celebrado en el marco de 

las negociaciones comerciales multilaterales de la Ronda 
Uruguay, y sobre la base de los últimos datos disponibles 
para 2008, 2009 y 2010, procede ajustar los volúmenes 
que activan la imposición de derechos adicionales a los 
tomates, los albaricoques, los limones, las ciruelas, los 
melocotones, incluidos los griñones y las nectarinas, las 
peras y las uvas de mesa. 

(3) Procede modificar el Reglamento (CE) n o 1580/2007 en 
consecuencia. 

(4) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité de gestión de la organización 
común de mercados agrícolas. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Se sustituye el anexo XVII del Reglamento (CE) n o 1580/2007 
por el texto que figura en el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su 
publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

Será aplicable a partir del 1 de junio de 2011. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 30 de mayo de 2011. 

Por la Comisión 
El Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO 

«ANEXO XVII 

DERECHOS ADICIONALES DE IMPORTACIÓN: TÍTULO IV, CAPÍTULO II, SECCIÓN 2 

Sin perjuicio de las normas de interpretación de la nomenclatura combinada, la denominación de la mercancía se 
considera solamente indicativa. El ámbito de aplicación de los derechos adicionales queda determinado en el presente 
anexo por el alcance de los códigos NC vigentes en el momento de la adopción del presente Reglamento. 

Número de orden Código NC Denominación de la mercancía Período de aplicación Volúmenes de activación 
(toneladas) 

78.0015 0702 00 00 Tomates Del 1 de octubre al 31 de mayo 481 625 

78.0020 Del 1 de junio al 30 de septiembre 44 251 

78.0065 0707 00 05 Pepinos Del 1 de mayo al 31 de octubre 31 289 

78.0075 Del 1 de noviembre al 30 de abril 26 583 

78.0085 0709 90 80 Alcachofas Del 1 de noviembre al 30 de junio 17 258 

78.0100 0709 90 70 Calabacines Del 1 de enero al 31 de diciembre 57 955 

78.0110 0805 10 20 Naranjas Del 1 de diciembre al 31 de mayo 368 535 

78.0120 0805 20 10 Clementinas Del 1 de noviembre al final de febrero 175 110 

78.0130 0805 20 30 
0805 20 50 
0805 20 70 
0805 20 90 

Mandarinas (incluidas las tangerinas y 
satsumas); wilkings e híbridos simila­
res de agrios (cítricos) 

Del 1 de noviembre al final de febrero 115 625 

78.0155 0805 50 10 Limones Del 1 de junio al 31 de diciembre 346 366 

78.0160 Del 1 de enero al 31 de mayo 88 090 

78.0170 0806 10 10 Uvas de mesa Del 21 de julio al 20 de noviembre 80 588 

78.0175 0808 10 80 Manzanas Del 1 de enero al 31 de agosto 916 384 

78.0180 Del 1 de septiembre al 31 de diciem­
bre 

95 396 

78.0220 0808 20 50 Peras Del 1 de enero al 30 de abril 229 646 

78.0235 Del 1 de julio al 31 de diciembre 35 541 

78.0250 0809 10 00 Albaricoques Del 1 de junio al 31 de julio 5 794 

78.0265 0809 20 95 Cerezas, excepto las guindas Del 21 de mayo al 10 de agosto 30 783 

78.0270 0809 30 Melocotones, incluidos los griñones y 
las nectarinas 

Del 11 de junio al 30 de septiembre 5 613 

78.0280 0809 40 05 Ciruelas Del 11 de junio al 30 de septiembre 10 293».
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 530/2011 DE LA COMISIÓN 

de 30 de mayo de 2011 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1234/2007 del Consejo, de 22 de 
octubre de 2007, por el que se crea una organización común de 
mercados agrícolas y se establecen disposiciones específicas para 
determinados productos agrícolas (Reglamento único para las 
OCM) ( 1 ), 

Visto el Reglamento (CE) n o 1580/2007 de la Comisión, de 
21 de diciembre de 2007, por el que se establecen disposiciones 
de aplicación de los Reglamentos (CE) n o 2200/96, (CE) n o 
2201/96 y (CE) n o 1182/2007 del Consejo en el sector de 
las frutas y hortalizas ( 2 ), y, en particular, su artículo 138, 
apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

El Reglamento (CE) n o 1580/2007 establece, en aplicación de 
los resultados de las negociaciones comerciales multilaterales de 
la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los 
valores de importación a tanto alzado de terceros países corres­
pondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo 
XV, parte A, de dicho Reglamento. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores 
de importación a tanto alzado a que se refiere el artículo 138 
del Reglamento (CE) n o 1580/2007. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el 31 de mayo de 
2011. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 30 de mayo de 2011. 

Por la Comisión, 
en nombre del Presidente 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Director General de Agricultura 

y Desarrollo Rural
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ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y 
hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código país tercero ( 1 ) Valor global de importación 

0702 00 00 AL 64,0 
MA 133,3 
TR 67,3 
ZZ 88,2 

0707 00 05 AL 31,8 
MK 28,2 
TR 111,1 
ZZ 57,0 

0709 90 70 MA 86,8 
TR 122,2 
ZZ 104,5 

0709 90 80 EC 23,2 
ZZ 23,2 

0805 10 20 EG 57,8 
IL 54,0 

MA 49,7 
TR 74,4 
ZZ 59,0 

0805 50 10 AR 72,2 
TR 68,8 
ZA 127,2 
ZZ 89,4 

0808 10 80 AR 98,2 
BR 79,0 
CA 129,0 
CL 79,0 
CN 95,4 
CR 69,1 
NZ 112,2 
US 102,6 
UY 96,7 
ZA 87,0 
ZZ 94,8 

0809 20 95 US 384,8 
ZZ 384,8 

( 1 ) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) n o 1833/2006 de la Comisión (DO L 354 de 14.12.2006, p. 19). El código 
«ZZ» significa «otros orígenes».
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DECISIONES 

DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 26 de enero de 2011 

relativa a los regímenes de ayuda C 50/07 (ex N 894/06) que Francia tiene previsto ejecutar en favor 
del desarrollo de los contratos de seguros de enfermedad solidarios y responsables y de los 
contratos de seguros complementarios colectivos contra los riesgos de fallecimiento, incapacidad 

e invalidez 

[notificada con el número C(2011) 267] 

(El texto en lengua francesa es el único auténtico) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2011/319/UE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y, en 
particular, su artículo 108, apartado 2, párrafo primero ( 1 ), 

Después de haber emplazado a los interesados para que presen­
taran sus observaciones, de conformidad con el citado artí­
culo ( 2 ), y teniendo en cuenta dichas observaciones, 

Considerando lo siguiente: 

I. PROCEDIMIENTO 

(1) Mediante carta de 28 de diciembre de 2006, Francia 
notificó a la Comisión regímenes de ayuda en favor del 
desarrollo de contratos de seguros de enfermedad solida­
rios y responsables, tal como se describen en un proyecto 
de ley de finanzas rectificativa para 2006. Las disposicio­
nes de dichos regímenes se incluyeron en el artículo 88 
de la Ley n o 2006-1771 de finanzas rectificativa para 
2006 ( 3 ), de 30 de diciembre de 2006. Francia comunicó 
información complementaria a la Comisión mediante 
sendas cartas de 26 de febrero, 11 de mayo y 18 de 
septiembre de 2007. 

(2) Mediante carta de 13 de noviembre de 2007, la Comi­
sión informó a Francia de su decisión de incoar el pro­
cedimiento de investigación formal previsto en el 
artículo 108, apartado 2, del Tratado (TFUE) con respecto 
a la citada ayuda. 

(3) La Decisión de la Comisión de incoar el procedimiento 
de investigación formal se publicó en el Diario Oficial de 
la Unión Europea ( 4 ). La Comisión invitó a los interesados 
a presentar sus observaciones sobre los regímenes de 
ayuda en cuestión. 

(4) Francia transmitió sus observaciones sobre la decisión de 
incoar el procedimiento de investigación formal mediante 
carta de 21 de diciembre de 2007. 

(5) La Comisión recibió observaciones de varios terceros in­
teresados a este respecto. Transmitió dichas observacio­
nes a Francia dándole la posibilidad de comentarlas y 
recibió los comentarios de esta mediante carta de 8 de 
mayo de 2008. 

(6) En carta de 31 de octubre de 2008, Francia comunicó 
información complementaria a la Comisión. 

(7) Algunos terceros interesados transmitieron información 
complementaria a la Comisión durante el mes de febrero 
de 2009. 

(8) Al término de una reunión entre los servicios de la Co­
misión y las autoridades francesas, el 2 de junio de 2009, 
estas últimas se comprometieron a analizar la posibilidad 
de introducir algunas modificaciones en los regímenes 
notificados y a comunicar cuanto antes los resultados 
de dicho análisis a los servicios de la Comisión.
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( 1 ) A partir del 1 de diciembre de 2009, los artículos 87 y 88 del 
Tratado CE se convirtieron, respectivamente, en los artículos 107 
y 108 del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea (en lo 
sucesivo, «el TFUE»). En los dos casos las disposiciones son en sus­
tancia idénticas. A efectos de la presente Decisión, las referencias a 
los artículos 107 y 108 del TFUE se entenderán hechas, cuando 
proceda, a los artículos 87 y 88 del Tratado CE. El TFUE ha apor­
tado, asimismo, algunos cambios de terminología, como el término 
«Unión» en lugar de «Comunidad» y «mercado interior» en lugar de 
«mercado común». 

( 2 ) DO C 38 de 12.2.2008, p. 10. 
( 3 ) Journal officiel de la République française n o 303 de 31.12.2006, página 

20228, texto n o 2 (fuente: http://www.legifrance.gouv.fr). ( 4 ) Véase la nota 2.

http://www.legifrance.gouv.fr


(9) Mediante carta de 22 de septiembre de 2009, la Comi­
sión concedió a Francia un plazo de 20 días hábiles para 
transmitir su análisis. 

(10) Mediante carta de 3 de noviembre de 2009, las autori­
dades francesas solicitaron la suspensión del procedi­
miento de investigación formal hasta el 1 de abril de 
2010. 

(11) El 17 de noviembre de 2009, la Comisión significó su 
acuerdo sobre la suspensión del procedimiento de inves­
tigación formal hasta el 1 de abril de 2010, en virtud del 
Código de Buenas Prácticas para los procedimientos de 
control de las ayudas estatales ( 5 ) con el fin de que Fran­
cia pudiera adaptar su proyecto de ley y proceder a las 
consultas necesarias. 

(12) Mediante carta de 26 de abril de 2010, las autoridades 
francesas informaron a la Comisión de que el 17 de 
mayo de 2010 recibiría un eventual proyecto de régimen 
modificado. 

(13) Mediante carta de 27 de mayo de 2010, las autoridades 
francesas transmitieron información a la Comisión, sin 
por ello prever, no obstante, modificación alguna de 
los regímenes notificados. 

II. DESCRIPCIÓN DETALLADA DE LA AYUDA 

(14) Dos dispositivos fiscales distintos han dado lugar a la 
decisión de incoar el procedimiento de investigación for­
mal: 

Exenciones del impuesto de sociedades y de la contribución 
económica territorial con motivo de actividades de gestión de 
contratos solidarios y responsables 

(15) La primera medida notificada es un régimen de exención 
del impuesto de sociedades, introducido por el 
artículo 207, apartado 2, de la Ley General Tributaria 
francesa (CGI), así como de la contribución económica 
territorial ( 6 ) (artículo 1461, apartado 1, de la CGI) a las 
operaciones de gestión de algunos contratos de seguro de 
enfermedad denominados «solidarios y responsables». Es­
tas exenciones se aplican al conjunto de los organismos 
que proponen dichos contratos: mutualidades y uniones 
reguladas por la legislación sobre mutualidades francés, 
instituciones de previsión reguladas por el título III del 
libro IX de la legislación sobre seguridad social o por el 
libro VII del Código rural, así como todas las empresas 
de seguros reguladas por la legislación sobre seguros. 

(16) El objetivo principal de la medida consiste en ampliar, 
mediante el desarrollo de este tipo de contratos, la co­
bertura complementaria del seguro de enfermedad de la 
población de Francia. A tenor de ello, la medida sería 
complementaria del régimen de exención del impuesto 
sobre los convenios de seguros que se aplica al mismo 
tipo de contratos y que la Comisión autorizó mediante 
sus decisiones de 2 de junio de 2004 ( 7 ) y de 29 de 
octubre de 2010 ( 8 ). 

(17) Los contratos de seguro de enfermedad afectados por este 
régimen de exención se introdujeron en Francia en 
2001 ( 9 ). Se trata, por una parte, de los contratos relati­
vos a operaciones colectivas de adhesión obligatoria y, 
por otra, de los contratos relativos a operaciones indivi­
duales y colectivas de adhesión facultativa. 

(18) Para poder ser subvencionables, dichos contratos deben 
cumplir, en particular, las siguientes condiciones: 

— el organismo asegurador no podrá exigir información 
médica alguna sobre el asegurado para la adhesión de 
este a un contrato facultativo, 

— el importe de las primas o cuotas no deberá fijarse en 
función de la salud del asegurado, 

— las garantías concedidas deberán cubrir obligatoria­
mente las prestaciones relacionadas con la prevención 
y las consultas del médico de cabecera, así como las 
prescripciones de este último, 

— las garantías concedidas no deberán cubrir las parti­
cipaciones en los gastos médicos en que el asegurado 
incurra, ya sea en razón del pago de la parte de los 
honorarios de determinados servicios médicos que 
superen las tarifas de la seguridad social o de deter­
minadas consultas, ya sea porque no ha designado a 
un médico de cabecera. 

(19) Para poder acogerse al régimen preferente, los organis­
mos aseguradores deberán respetar, además, los umbrales 
relativos al número de contratos de seguro de enferme­
dad solidario y responsable del conjunto de sus carteras 
de contratos de seguros de enfermedad. Dichos umbrales 
varían en función de la naturaleza de los contratos: 

— contratos relativos a operaciones individuales y colec­
tivas de adhesión facultativa:
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( 5 ) DO C 136 de 16.6.2009, p. 13, punto 41. 
( 6 ) La notificación se refiere a la exención del impuesto sobre activida­

des económicas (taxe professionnelle). No obstante, desde entonces, 
este último se ha sustituido por la contribución económica territo­
rial, constituida por un impuesto sobre la propiedad inmobiliaria de 
las empresas y un impuesto sobre el valor añadido de las empresas. 

( 7 ) Véase la decisión de la Comisión de 2 de junio de 2004, Francia, 
ayuda estatal E 46/01, Exención del impuesto sobre los contratos 
de seguro de enfermedad, http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/ 
LexUriServ.do?uri = DO:C:2005:126:0010:0012:ES:PDF 

( 8 ) Véase la decisión de la Comisión de 29 de octubre de 2010, Francia, 
ayuda estatal N 401/10, Modificación del dispositivo de exención del 
impuesto especial sobre los convenios de seguros de los contratos de 
seguro de enfermedad solidarios y responsables. 

( 9 ) Las disposiciones relativas al carácter responsable del contrato (no 
cubre la parte de los honorarios de determinados servicios médicos 
que superen las tarifas de la seguridad social ni la financiación de 
determinadas prestaciones de carácter preventivo) se introdujeron en 
2006.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri = DO:C:2005:126:0010:0012:ES:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri = DO:C:2005:126:0010:0012:ES:PDF


la parte que les corresponda deberá representar 
150 000 personas o una proporción mínima (fijada 
por decreto) comprendida entre el 80 % y el 90 % del 
conjunto de los suscriptores y miembros participantes 
de los contratos relativos a operaciones individuales y 
colectivas de adhesión facultativa suscritos con el or­
ganismo ( 10 ), 

— contratos relativos a operaciones colectivas de adhe­
sión obligatoria: 

la parte que les corresponda deberá representar 
120 000 personas o una proporción mínima (fijada 
por decreto) comprendida entre el 90 % y el 95 % del 
conjunto de los suscriptores y miembros participantes 
de los contratos relativos a operaciones individuales y 
colectivas de adhesión obligatoria suscritos con el 
organismo ( 11 ). 

(20) Por último, los organismos beneficiarios deberán también 
cumplir, como mínimo, una de las siguientes condicio­
nes: 

— establecer un sistema de modulación de las tarifas o 
de asunción del pago de las cuotas en función de la 
situación social de los suscriptores y miembros par­
ticipantes, 

— que los miembros participantes y los suscriptores que 
disfruten de una ayuda para la adquisición de un 
seguro médico complementario ( 12 ) representen, 
como mínimo, entre el 3 % y el 6 % de los partici­
pantes o suscriptores de contratos de seguro de en­
fermedad relativos a operaciones individuales y colec­
tivas de adhesión facultativa suscritos con el orga­
nismo ( 13 ), 

— que las personas de, como mínimo, sesenta y cinco 
años de edad representen entre el 15 % y el 20 %, por 
lo menos, de los miembros participantes o suscripto­
res de contratos de seguro de enfermedad suscritos 
con el organismo ( 14 ), 

— que las personas menores de veinticinco años de edad 
representen entre el 28 % y el 35 %, por lo menos, de 
los beneficiarios de contratos de seguro de enferme­
dad suscritos con el organismo ( 15 ). 

(21) Según las autoridades francesas, estos últimos requisitos 
imponen una mutualización tarifaria o generacional y la 
realización de un nivel mínimo de solidaridad efectiva. Su 
objetivo sería alentar la difusión de los contratos solida­
rios y responsables, y la cobertura del conjunto de la 
población, en particular acogiendo a una proporción sig­
nificativa de jóvenes o de ancianos, dos categorías con 
más problemas que otras para obtener un seguro (com­
plementario) de enfermedad por la escasez de los recur­
sos de que disponen (los jóvenes) o del coste potencial 
que representan (los ancianos). 

(22) El dispositivo impone, además, que dichos requisitos se 
aprecien a nivel de los grupos en el marco de sus acti­
vidades imponibles en Francia. El objeto de dicha dispo­
sición sería evitar que se eluda el dispositivo o se operen 
montajes que den lugar a la concentración de ese tipo de 
riesgo en unas pocas estructuras ad hoc, en contradicción 
con el objetivo de la mutualización. 

(23) Según las autoridades francesas, el objetivo del conjunto 
de estos requisitos sería incitar a los organismos de se­
guros a impulsar la difusión de esos contratos, participar 
en la puesta en práctica de la cobertura universal básica y 
complementaria del riesgo de enfermedad y proponer la 
cobertura complementaria del riesgo de enfermedad al 
conjunto de la población en condiciones tarifarias con­
troladas. Se contempla, en particular, a las personas cuyo 
estado de salud o cuyas capacidades financieras no les 
permiten disponer de una cobertura sanitaria individual. 

(24) La entrada en vigor de ese dispositivo fiscal, prevista 
inicialmente para el 1 de enero de 2008 en lo referente 
a la exención del impuesto sobre sociedades y para el 
ejercicio 2010 en lo referente a la exención de la con­
tribución económica territorial, se ha retrasado al 1 de 
enero de 2012 y al ejercicio 2013, respectivamente, a la 
espera de la aprobación de los regímenes en cuestión por 
la Comisión. 

Deducción fiscal de las dotaciones de las provisiones de estabi­
lización correspondientes a ciertos contratos de seguros comple­
mentarios colectivos 

(25) Este segundo dispositivo fiscal está orientado a que los 
organismos de seguros puedan beneficiarse de la deduc­
ción fiscal de las dotaciones de las provisiones de estabi­
lización correspondientes a ciertos contratos de seguros 
complementarios colectivos (artículo 39 quinquies GD del 
CGI) más allá de lo que permite el régimen común 
(artículo 39 quinquies GB) para tales provisiones.
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( 10 ) Un proyecto de decreto fija dicha proporción en el 85 %. 
( 11 ) Un proyecto de decreto fija dicha proporción en el 93 %. 
( 12 ) Ayuda concedida por el Estado en forma de reducción de las primas 

de seguro para las personas cuyos recursos financieros se encuen­
tran por debajo de un umbral determinado por la situación familiar. 
El importe de la ayuda varía entre 100 y 500 EUR en función de la 
edad del beneficiario. 

( 13 ) Siendo la proporción mínima el 3 % según el proyecto de decreto. 
( 14 ) Siendo la proporción mínima de personas de ese grupo de edad el 

16 % según el proyecto de decreto. 
( 15 ) Siendo la proporción mínima de personas de ese grupo de edad el 

31 % según el proyecto de decreto.



(26) La constitución de una provisión técnica de estabiliza­
ción ( 16 ) está prevista en la reglamentación contable y 
prudencial de los organismos de seguros. El artículo 30 
de la Directiva 91/674/CEE del Consejo, de 19 de diciem­
bre de 1991, relativa a las cuentas anuales y a las cuentas 
consolidadas de las empresas de seguros ( 17 ), define la 
provisión de estabilización del modo siguiente: «La pro­
visión de estabilización incluirá todos los importes que se 
contabilicen en cumplimiento de las disposiciones legales 
o administrativas para equilibrar las fluctuaciones de las 
tasas de siniestralidad en los próximos años o para hacer 
frente a riesgos especiales.». 

(27) En este caso concreto, la provisión de estabilización está 
destinada a hacer frente a las fluctuaciones de siniestrali­
dad correspondientes a las operaciones colectivas que 
cubren riesgos de fallecimiento o daños corporales (inca­
pacidad e invalidez). Dichas fluctuaciones de resultados 
(de un ejercicio a otro) estarían relacionadas con la eje­
cución efectiva de las garantías incluidas en los contratos 
de seguros suscritos en relación con las hipótesis de 
ejecución de las obligaciones de garantías que se selec­
cionaron en el momento de la elaboración de la tarifica­
ción de las primas de seguros. La provisión permite el 
ajuste de los resultados técnicos correspondientes a las 
operaciones en cuestión, con vistas a cubrir fluctuaciones 
de siniestralidad importantes que pudieran constatarse 
posteriormente. 

(28) Según las autoridades francesas, la nueva provisión de 
estabilización perseguida en el artículo 39 quinquies GD 
forma parte del objetivo general de desarrollo y mejora 
de la oferta, por parte de los organismos aseguradores, de 
garantías de previsión suscritas en el marco de un pro­
cedimiento llamado «de designación». Afecta a las garan­
tías colectivas complementarias resultantes de convenios 
u acuerdos colectivos profesionales o interprofesionales, 
de acuerdos de empresas o de decisiones tomadas por el 
empleador, en el marco de los cuales el organismo ase­
gurador es designado por los interlocutores sociales 
(«procedimiento de designación»). Dicha designación 
comporta, para el organismo designado, el obligado cum­
plimiento de las condiciones convencionales negociadas 
por los interlocutores sociales ( 18 ) (incluidas las cláusulas 
en materia de reajuste de las tarifas). La designación se 
ejerce por un período de como máximo cinco años, al 
término del cual debe realizarse obligatoriamente un 
nuevo examen del organismo designado. Los contratos 
con una cláusula de designación establecidos a nivel de 
ramas profesionales mediante acuerdo entre los interlo­
cutores sociales, siguen siendo objeto de un decreto de 
extensión por el Ministro encargado de la Seguridad So­
cial. Se aplican entonces de pleno derecho a todos los 
trabajadores y antiguos trabajadores del ramo, así como a 

sus derechohabientes (sean cuales fueren su edad y estado 
de salud), y sus empleadores están obligados a firmarlos y 
adherirse al organismo designado ( 19 ). 

(29) Según las autoridades francesas, la designación permite 
obtener del organismo designado una relación cotiza­
ción/garantía más ventajosa y que todos los trabajadores 
de un sector económico accedan a las mismas garantías, 
sea cual fuere la dimensión de la empresa a la que per­
tenezcan. Implicaría, asimismo, un examen periódico de 
las modalidades de organización de la mutualización de 
los riesgos y de designación del organismo considerado. 

(30) Esta medida permitiría también mejorar, en beneficio del 
consumidor individual, el control de las tarifas y la cali­
dad de las prestaciones suministradas para cubrir riesgos 
graves como la invalidez, la incapacidad o el falleci­
miento, que para el asegurado o para su familia tienen 
consecuencias sociales y financiera significativas (gastos 
adicionales, pérdida de ingresos, exclusión, etc.). 

(31) Más concretamente, el mecanismo de la provisión en 
favor de las garantías de fallecimiento, invalidez e inca­
pacidad suscritas en el marco de un procedimiento de 
designación, está destinado a permitir a los organismos 
aseguradores designados: 

— asumir, en ese tipo de contratos, diferencias deficita­
rias en relación con la media inicialmente prevista 
que podrían ser resultado de contingencias de sinies­
tralidad (importes y frecuencia) o de derivas del riesgo 
(cambio de los datos a partir de los cuales se elaboró 
la tarificación inicial), 

— mejora de los fondos propios y del margen de sol­
vencia de los organismos que proponen estas opera­
ciones debido a la constitución de la provisión espe­
cial. 

(32) En la práctica, la dotación anual de la provisión se de­
duce dentro de los límites del beneficio técnico ( 20 ) de las 
operaciones concernidas. El importe total de la provisión 
no puede ser superior al 130 % del importe total de las 
cuotas correspondientes al conjunto de dichas operacio­
nes realizadas durante el ejercicio. La provisión se destina 
a la compensación de los resultados técnicos deficitarios 
del ejercicio por orden de antigüedad de las dotaciones 
anuales.
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( 16 ) Una provisión «para riesgos y cargas» es un importe inscrito en el 
pasivo del balance para cubrir gastos cuyo vencimiento o importe 
no están establecidos con precisión. La constitución de una provi­
sión implica contabilizar, por una parte, dotaciones para provisio­
nes (cuenta de cargo) y, por otra, una provisión en el pasivo (cuenta 
de balance). La provisión técnica de estabilización constituye un 
tipo de provisión para riesgos y cargas. 

( 17 ) DO L 374 de 31.12.1991, p. 7. 
( 18 ) Véase el artículo L912-1 de la legislación francesa sobre la Seguri­

dad Social. 

( 19 ) En el dispositivo de designación, el organismo asegurador designado 
no puede decidir unilateralmente una modificación del régimen de 
cobertura como, por ejemplo, el aumento de las cuotas. Los inter­
locutores sociales son quienes deciden la evolución de régimen 
(mejora de las prestaciones, ajuste de los porcentajes de cotización, 
etc.). 

( 20 ) Diferencia entre, por una parte, el importe de las primas o cuotas 
menos las dotaciones para provisiones legalmente constituidas y, 
por otra, el importe de las cargas por siniestros más los gastos 
imputables a los contratos concernidos.



(33) Las dotaciones anuales no utilizadas en un plazo de diez 
años se transfieren a una reserva especial exenta de im­
puestos. El importe de dicha reserva especial no puede 
ser superior al 70 % del importe total de las cuotas co­
rrespondientes al conjunto de las operaciones concerni­
das realizadas durante el ejercicio. El excedente de dichas 
dotaciones se añade al beneficio imponible tras un pe­
ríodo de diez años a partir de la fecha de contabilización. 

(34) En el régimen común, las empresas de seguros y rease­
guros (artículo 39 quinquies GB) pueden constituir actual­
mente con franquicia del impuesto provisiones de esta­
bilización correspondientes a las operaciones de seguros 
de grupo contra riesgos de fallecimiento, incapacidad o 
invalidez dentro de los siguientes límites: 

— la dotación anual de la provisión se limita al 75 % del 
beneficio técnico de los contratos concernidos, 

— el importe total de la provisión no puede ser supe­
rior, en relación con el importe de las cotizaciones 
correspondientes a los contratos concernidos adquiri­
das durante el ejercicio, a una proporción compren­
dida entre el 23 % y el 100 % en función del número 
de asegurados. 

Cada provisión se destina a la compensación de los re­
sultados técnicos deficitarios del ejercicio por orden de 
antigüedad de las dotaciones anuales. Además, las dota­
ciones que no han podido utilizarse en un plazo de diez 
años se añaden al beneficio imponible. 

III. RAZONES POR LAS QUE SE INCOÓ EL PROCEDI­
MIENTO DE INVESTIGACIÓN FORMAL 

(35) En su decisión de incoar el procedimiento de investiga­
ción formal, de 13 de noviembre de 2007, la Comisión 
expresó dudas en cuanto a la aplicación del artículo 107, 
apartado 2, letra a), del TFUE sobre las dos medidas 
fiscales en cuestión ( 21 ). 

(36) En cuanto a la primera medida (exención del impuesto 
sobre sociedades y de la contribución económica territo­
rial por actividades de gestión de los contratos solidarios 
y responsables), la Comisión estimó que Francia no había 
aportado la prueba de la transferencia íntegra de la ven­
taja a los consumidores. 

(37) La Comisión expresó dudas asimismo sobre el respeto de 
la condición de no discriminación en cuanto al origen del 
producto con motivo de la existencia de umbrales rela­
tivos al número (120 000/150 000 contratos) o a la 
proporción (el 80-90 %) de contratos solidarios y respon­
sables en las carteras de contratos de seguro de enferme­
dad de los organismos aseguradores interesados. 

(38) En cuanto a la segunda medida (desgravación de las do­
taciones para provisiones de estabilización), la Comisión 
opinaba que no parecía cumplirse ninguna de las tres 
condiciones requeridas para la aplicación del 
artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE. 

(39) En primer lugar, en opinión de la Comisión, el carácter 
social de la medida no parecía haberse demostrado ple­
namente, situándose en la fase de la suscripción del con­
trato de seguro, es decir, antes de que ocurra alguno de 
dichos acontecimientos graves. 

(40) En segundo lugar, la transferencia íntegra de la ayuda al 
consumidor/asegurado parecía todavía más hipotética y 
aleatoria que el caso de la medida anterior. La transferen­
cia de la ventaja parecía, además, poder beneficiar igual­
mente a los empleadores, en la medida en que también 
contribuyen a financiar el contrato. 

(41) En tercer lugar, el alto grado de concentración del mer­
cado de los contratos de designación en manos de las 
instituciones de previsión en el contexto actual parecía 
poder dar lugar a una discriminación de hecho en bene­
ficio de dichas instituciones. 

IV. OBSERVACIONES DE LOS INTERESADOS 

(42) A raíz de la publicación de la decisión de incoación, se 
recibieron comentarios por parte de la Federación Nacio­
nal de la Mutualidad Francesa (Fédération Nationale de la 
Mutualité Française-FNMF), de la Federación Francesa de 
Compañías de Seguros (Fédération française des Sociétés 
d’Assurance-FFSA), del Centro Técnico de los Institutos 
de Previsión (Centre technique des Institutions de prévo­
yance-CTIP), de la Unión Nacional Interfederal de Obras 
y Organismos Privados de Sanidad y Sociales (Union Na­
tionale Interfédérale des Œuvres et Organismes Privés Sanitai­
res et Sociaux-UNIOPSS), de la Federación Nacional de 
Comités Femeninos para la Detección del Cáncer (Fédéra­
tion nationale des Comités féminins pour le Dépistage des 
Cancers), de la Unión Federal de Consumidores-Que choisir 
(UFC – Que choisir), así como de un tercero anónimo. 

(43) La mayoría de los interesados considera positivamente las 
dos medidas fiscales en cuestión y sus comentarios son 
en gran parte similares a los expuestos por las autorida­
des francesas. Estos recalcan el carácter muy competitivo 
del mercado de los seguros de enfermedad complemen­
tarios, así como la excelente liquidez del mercado. Tam­
bién insisten en que las coberturas a que se refieren 
ambas medidas palian las insuficiencias de la Seguridad 
Social. Al crear incentivos fiscales de fácil acceso para 
todos los agentes del sector de los seguros de enfermedad 
complementarios, las autoridades francesas estarían 
creando las condiciones para transformar el segmento 
de las personas a priori poco interesantes en términos 
de perfil de riesgo o de solvencia en un segmento que 
ofrece un nuevo atractivo económico.
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( 21 ) Puesto que Francia había admitido la calificación de ayuda estatal en 
la fase de notificación para las medidas notificadas, la Comisión se 
limitó a un análisis sucinto de dicha calificación.



(44) En cuanto a la primera medida (la exención para con­
tratos solidarios y responsables), la FFSA expresa, no 
obstante, cierta inquietud por los umbrales demasiado 
elevados que constituirían una ventaja manifiesta para 
los operadores que ya tienen una presencia importante 
en el mercado. Aunque la FFSA acepta el principio de un 
umbral para evitar una excesiva complejidad de las situa­
ciones que habrá que gestionar, considera, en cambio, 
indispensable que dicho umbral no constituya, por lo 
elevado de su nivel, un obstáculo a la concesión de la 
ayuda. También considera que los requisitos relacionados 
con la estructura de la población cubierta (proporción de 
menores de 25 años, de jubilados, etc.) llevan a seleccio­
nar a los beneficiarios de la ayuda sin verdadera justifi­
cación en relación con el objetivo declarado. Dichos re­
quisitos constituirían una ventaja para las mutuas homo­
géneas cuyo acceso está subordinado a condiciones de 
estatuto o profesión, en detrimento de las mutualidades 
abiertas al público en general. Esos requisitos introduci­
rían, asimismo, una diferencia potencial de trato entre 
asegurados. 

(45) El CTIP, por su parte, precisa que los servicios propuestos 
por los organismos aseguradores requieren, en aras de su 
calidad, inversiones considerables que deben poder amor­
tizarse con grupos de asegurados suficientemente nume­
rosos. Ese objetivo explicaría los umbrales. 

(46) El CTIP se refiere, asimismo, a la obligación que tienen 
las compañías de seguros de la Unión Europea de cons­
tituirse un margen de solvencia. Si la totalidad de los 
beneficios técnicos se revirtiese en los asegurados, no 
se cumpliría el requisito de solvencia. Por consiguiente, 
no sería anómalo que por lo menos una parte de la 
ventaja sirva para cubrir, en su totalidad o en parte, el 
incremento anual del requisito de solvencia. 

(47) El CTIP especifica, además, que, según jurisprudencia rei­
terada del Tribunal de Justicia, los regímenes profesiona­
les de carácter convencional no están sujetos, tanto por 
su carácter como por su objeto, a las disposiciones del 
Derecho de la Unión Europea relativas a la competen­
cia ( 22 ). Además, este tipo de regímenes no pueden verse 
afectados por impuestos comerciales, por tratarse de co­
berturas que palian las insuficiencias de la Seguridad So­
cial y se basan en convenios y acuerdos colectivos. 

(48) La FNMF invoca, asimismo, la compatibilidad de la pri­
mera medida sobre la base del artículo 107, apartado 3, 
letra c), del TFUE. Por una parte, la ayuda estaría desti­
nada a facilitar el desarrollo de la cobertura de enferme­
dad complementaria que respete el carácter de solidaria y 
responsable en condiciones que no alteren las condicio­
nes de los intercambios en forma contraria al interés 
común. El objetivo de la medida sería paliar una deficien­
cia del mercado tendente a producir una segmentación 
entre la población, al no permitir aquel garantizar de 
forma eficiente el bienestar global de los sectores no 
rentables de la población. Por otra parte, la ayuda sería 
necesaria y proporcionada, ya que los dispositivos previa­
mente establecidos no han permitido alcanzar el objetivo 
perseguido. 

(49) Un tercero anónimo hace hincapié en el déficit de cono­
cimientos y datos estadísticos del Estado francés sobre la 
situación económica y financiera de las empresas que 
operan en el mercado de los seguros de enfermedad 
complementarios, lo que imposibilitaría todo análisis ob­
jetivo de la situación. 

(50) El mismo tercero interesado anónimo se refiere también 
a la evolución, entre 2001 y 2007, de los márgenes de 
beneficios realizados por las empresas del sector. Mien­
tras que el volumen de negocios de las empresas en 
cuestión se incrementó según parece en un 50 % durante 
dicho período, los gastos en prestaciones de esos mismos 
aseguradores solo aumentaron un 35 %. Por consi­
guiente, en tal caso, los márgenes brutos de explotación 
habrían aumentado un 15 % en seis años. 

(51) En cuanto a la segunda medida (provisión de estabiliza­
ción), la FFSA opina que no hay nada que justifique un 
régimen fiscal más ventajoso para los contratos que in­
cluyen una cláusula de designación que para los contra­
tos de grupo de empresas que cubran los mismos riesgos. 
La lógica de la constitución de la provisión y los riesgos 
son los mismos, con una mutualización más amplia que 
limita la intensidad en el caso de los contratos con cláu­
sula de designación. Además, la medida estaría reservada, 
de hecho, a las instituciones de previsión. Aunque desde 
el punto de vista jurídico la elección por los interlocuto­
res sociales sea abierta, la casi totalidad de ese tipo de 
contratos designa en la práctica a la institución de pre­
visión constituida por iniciativa de los propios interlocu­
tores sociales. 

(52) El CTIP, por su parte, considera normal que los interlo­
cutores sociales hayan optado preferentemente por cons­
tituir una institución de previsión de cuya gestión podrán 
encargarse a continuación. 

(53) Por otra parte, el CTIP menciona las obligaciones a que 
estarían sujetos los organismos aseguradores en caso de 
ser designados: 

— aplicación stricto sensu de las disposiciones previstas 
en el acuerdo o convenio colectivo (garantías, tarifas, 
cláusulas de revalorización, mantenimiento de los de­
rechos en caso de situaciones precarias, etc.), 

— prohibición de suspender las garantías incluso en 
caso de impago, 

— obligación de asegurar a todas las empresas cubiertas 
por el ámbito de aplicación del acuerdo o del conve­
nio, 

— necesidad de ajustar la tarifa a la duración del ciclo 
del sector económico cubierto con el fin de establecer 
una correlación con el aumento de las tarifas de las 
crisis económicas que afecten a un sector profesional.
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( 22 ) Véase la sentencia del Tribunal de 21 de septiembre de 1999 en el 
asunto C-67/96, Albany International BV/Stichting Bedrijfspen­
sioenfonds Textielindustrie (Rec. 1999, p. I-5751).



(54) El CTIP considera, además, que los regímenes convencio­
nales de protección social complementaria constituyen 
remuneraciones para los asalariados y, por este motivo, 
no pueden estar sujetos a impuestos comerciales. Por 
consiguiente, el dispositivo de deducción complementaria 
de las provisiones de estabilización no debería conside­
rarse como una ayuda estatal. 

(55) El CTIP, así como la FNMF, invocan también la compa­
tibilidad de la segunda medida sobre la base del 
artículo 107, apartado 3, letra c), del TFUE, especificando 
que dicha medida estaría destinada a facilitar el desarrollo 
del mercado de la previsión sin alterar las condiciones de 
los intercambios comerciales en forma contraria al interés 
común. 

(56) Además, el CTIP hace referencia a la sentencia Al­
bany ( 23 ), precisando que los regímenes convencionales 
de protección social de adhesión obligatoria desempeñan 
funciones de interés económico general. Someter a im­
puestos comerciales las operaciones vinculadas a regíme­
nes convencionales de protección social ejecutadas por 
un organismo asegurador, estaría en contradicción con 
el ejercicio de la misión de interés económico general 
encomendada a los organismos aseguradores. 

V. COMENTARIOS DE FRANCIA 

Exenciones del impuesto de sociedades y de la contribución 
económica territorial con motivo de actividades de gestión de 
contratos solidarios y responsables 

(57) En lo referente a la repercusión de la ayuda en el con­
sumidor individual, las autoridades francesas afirman que 
dicha repercusión se haría a través del carácter competi­
tivo del mercado de seguros de enfermedad complemen­
tarios y de la propia economía de la medida. 

(58) No solo el número de operadores en el mercado sería 
elevado ( 24 ), sino que, además, los circuitos de distribu­
ción serían numerosos y variados (agentes generales de 
seguros, corredores de seguros, asalariados de los orga­
nismos aseguradores, ventas directas por internet, etc.). 
Por otra parte, la Autoridad de control de organismos 
aseguradores y mutualidades (ACAM) garantizaría el ca­
rácter competitivo del sector. 

(59) Por consiguiente, los mecanismos del mercado deberían 
garantizar que la ventaja se repercuta en el consumidor 
mediante la disminución de la participación financiera del 
asegurado, sin que fuera necesario organizar un meca­
nismo de redistribución obligatoria del ahorro fiscal. 
Además, el carácter económico de la medida garantizaría 
que la ventaja fuera en beneficio de las categorías de 
consumidores excluidas de la cobertura del seguro de 
enfermedad complementario por motivos de edad o de 
nivel de recursos. 

(60) En cuanto a la cuestión de una posible discriminación en 
favor de algunos organismos, Francia especifica que los 
umbrales crean un incentivo para que los organismos 
aseguradores mutualicen el «mal riesgo» de sus carteras, 
caracterizado por la edad o el nivel de recursos de las 
personas concernidas. 

(61) Una proporción o un número insuficiente de contratos 
solidarios y responsables no permitiría alcanzar dicho 
objetivo de mutualización y, a falta de los mencionados 
umbrales, las exenciones previstas se traducirían en un 
«efecto ganga» para los organismos concernidos. El juego 
de la competencia por sí solo (sin el establecimiento de 
umbrales) tendría por efecto únicamente la repercusión 
de la ventaja fiscal en el consumidor final y la posibilidad 
de que los organismos aseguradores conservasen sus cuo­
tas de mercado sin por ello aumentar el índice de cober­
tura. El mecanismo de doble umbral (porcentaje o valor 
absoluto) sería por lo tanto un elemento indispensable 
para el incremento del índice de cobertura de las catego­
rías de población que actualmente carecen de ella. 

(62) En un contexto de encarecimiento constante de los segu­
ros de enfermedad complementarios, proponer un incen­
tivo fiscal destinado a dichas categorías de población 
sería un verdadero reto de solidaridad nacional. 

Deducción fiscal de las dotaciones de las provisiones de estabi­
lización correspondiente a ciertos contratos de seguros comple­
mentarios colectivos 

(63) Las autoridades francesas observan, en primer lugar, que 
la totalidad del dispositivo fiscal no debería considerarse 
como una ayuda. La calificación de ayuda estatal debería 
reservarse solamente a la parte del dispositivo que no se 
justificase por las características específicas de la actividad 
aseguradora concernida, teniendo en cuenta las normas 
cautelares. 

(64) Las características específicas de los contratos de designa­
ción, sujetos a límites muy estrictos en términos de tari­
fas, selección de riesgos y gestión, harían que dichos 
contratos fueran particularmente sensibles a los riesgos 
y derivas de la siniestralidad en relación con las estima­
ciones iniciales que, por consiguiente, justificarían plena­
mente un régimen de dotación especialmente prudente. 

(65) Por una parte, los riesgos cubiertos por los contratos de 
designación celebrados en el marco de acuerdos colecti­
vos por ramas afectan a una población específicamente 
vinculada a un sector de actividad y, por lo tanto, espe­
cialmente sensible a las inflexiones de los ciclos que 
afecten a dicho sector. Anticipar dichos ciclos a largo 
plazo requeriría una estabilización a largo plazo de los 
resultados de la designación.
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( 23 ) Véase la sentencia del Tribunal en el asunto C-67/96, Albany In­
ternational BV/Stichting Bedrijfspensioenfonds, ya mencionado en la 
nota 22. 

( 24 ) Según un informe de actividad de 2006 de la Autoridad de control 
de aseguradoras y mutualidades, 263 empresas de seguros, así como 
66 instituciones de previsión y 1 201 mutualidades intervienen en 
el mercado del seguro de enfermedad complementario.



(66) Por otra parte, los contratos de designación resultantes de 
acuerdos de empresa afectarían a una población necesa­
riamente reducida, y por lo tanto justificarían unos por­
centajes de provisión mayores por las grandes fluctuacio­
nes de siniestralidad. 

(67) De este modo, la deducción fiscal de las dotaciones de 
dichas provisiones en condiciones adaptadas y reforzadas, 
más allá del dispositivo fiscal común que establece el 
artículo 39 quinquies GB de la Ley General Tributaria, 
se justificaría desde el punto de vista reglamentario y 
cautelar. 

(68) No obstante, las autoridades francesas indican que resulta 
muy difícil justificar con precisión los tipos de dotaciones 
admisibles para dichas operaciones por la dificultad téc­
nica de evaluar un nivel «normal» de aprovisionamiento 
para riesgos tan específicos. Sin embargo, las autoridades 
francesas precisan que los límites máximos de deductibi­
lidad de las dotaciones de aprovisionamiento se fijaron de 
forma concertada con la profesión. 

(69) En cuanto a la compatibilidad de la ayuda con el 
artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE, Francia 
afirma que se respetan efectivamente las tres condiciones 
de dicha disposición. En cuanto al carácter social de la 
ayuda, Francia especifica que los contratos colectivos ne­
gociados en el marco de acuerdos por ramas garantizan 
un alto grado de mutualización de los riesgos, así como 
un nivel de primas inferior al del mercado de los con­
tratos individuales, a la vez que permite a los trabajadores 
y a sus familias acceder a un elevado nivel de garantías. 

(70) En respuesta al argumento de la Comisión según el cual 
el carácter social de la medida no estaría plenamente 
demostrado si nos situamos en el momento de la firma 
del contrato, Francia alega que la concesión de la ayuda 
antes de que se produzca el riesgo es la única forma de 
alcanzar el objetivo social que se persigue. 

(71) En cuanto a la transferencia de la ayuda al consumidor 
final, Francia establece, en primer lugar, una distinción 
entre los acuerdos colectivos por ramas y los acuerdos de 
empresa. Aunque el primer grupo pueda caracterizarse 
efectivamente por el predominio de las instituciones de 
previsión, ese mercado estaría siendo objeto de una 
nueva dinámica y los otros operadores de seguros se 
interesarían en adelante por dicho mercado. En cualquier 
caso, la competencia entre las instituciones de previsión 
sería real y permitiría ya desde ahora garantizar la má­
xima repercusión en beneficio del asegurado. En lo refe­
rente al segundo grupo (acuerdos de empresa), hay mu­
cha competencia entre los acuerdos y no se verían indi­
cios de la existencia de situación de monopolio alguna en 
beneficio de las instituciones de previsión. 

(72) Según las autoridades francesas, se puede aplicar el 
mismo razonamiento cuando la rebaja o la moderación 
de la tarificación se efectúan en beneficio de la empresa. 

En efecto, la participación del empresario en la financia­
ción de la garantía corresponde a un complemento sala­
rial para el empleado o asegurado y, por consiguiente, a 
una ventaja para este último. 

(73) En cuanto a la existencia de una discriminación de facto 
en beneficio de las instituciones de previsión, Francia 
especifica que la medida trata del mismo modo igualita­
rio a todos los operadores, sean cuales fueren sus esta­
tutos. El mercado de la previsión no se encontraría en 
una situación de monopolio en beneficio de las institu­
ciones de previsión y ya se caracterizaría por una gran 
competencia entre los distintos operadores. 

(74) Francia recuerda, asimismo, que la elección del orga­
nismo asegurador (procedimiento de designación) es res­
ponsabilidad del empresario y de los representantes del 
personal. La transparencia y la apertura a la competencia 
de dicho proceso se ejercerían en las condiciones habi­
tuales de un mercado abierto a la competencia. La aper­
tura a la competencia se haría mediante licitación entre 
varios aseguradores, sobre la base de un pliego de con­
diciones elaborado por los interlocutores sociales. 

(75) Francia considera, además, que la medida evaluada podría 
considerarse, en cualquier caso, como una ayuda desti­
nada a facilitar el desarrollo de determinadas actividades 
económicas y que no altera las condiciones de los inter­
cambios en forma contraria al interés común, a tenor del 
artículo 107, apartado 3, letra c), del TFUE. El demos­
trado objetivo social de la medida sería la prueba de la 
importancia que revestirá en el futuro el desarrollo del 
mercado de la previsión. 

(76) Según las autoridades francesas, el desarrollo de contratos 
de previsión que incluyan un procedimiento de designa­
ción tendría por objeto incentivar la instauración de re­
gímenes de protección social complementaria más favo­
rables y protectores para los trabajadores, favoreciendo al 
mismo tiempo el diálogo social y la participación de 
estos. 

(77) Por último, Francia añade que puede considerarse que las 
prestaciones de seguro complementario en materia de 
previsión en el marco del procedimiento de designación 
constituyen un servicio de interés económico general a 
tenor del artículo 106, apartado 2, del TFUE, en particu­
lar si la adhesión al régimen de prestaciones es obligato­
ria y si la gestión se efectúa en un marco paritario. 

(78) El convenio colectivo que establece las garantías y de­
signa al asegurador puede hacerse obligatorio para el 
conjunto de los trabajadores, antiguos trabajadores y de­
rechohabientes según un procedimiento de ampliación 
(artículos L 911-3 y 911-4 de la legislación sobre la 
Seguridad Social) mediante decreto del Ministro compe­
tente. Dicho decreto debería considerarse como el acto 
por el cual un Estado miembros encomienda obligaciones 
de servicio público a una empresa.
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(79) Francia admite que el importe de la compensación (aho­
rro fiscal) para el servicio de interés económico general 
no cumple los requisitos impuestos por el Marco comu­
nitario sobre ayudas estatales en forma de compensación 
por servicio público ( 25 ). No obstante, considera que di­
chos requisitos no se adaptan a las peculiaridades de las 
operaciones en cuestión. Según Francia, el mecanismo de 
deductibilidad fiscal es más adaptado y más flexible que 
una subvención sobre la base de una evaluación precisa 
de los costes adicionales derivados de la gestión del ser­
vicio. 

VI. REACCIÓN DE FRANCIA A LOS COMENTARIOS DE 
TERCEROS 

(80) Las autoridades francesas toman nota de los comentarios 
de los terceros y contestan más concretamente a las 
observaciones de la Federación francesa de empresas de 
seguros (FFSA). 

(81) En cuanto a la exención fiscal en favor de los contratos 
solidarios y responsables, las autoridades francesas indi­
can que la composición de las carteras de los organismos 
de seguros es homogénea, de modo que la proporción de 
contratos solidarios y responsables en relación con los 
otros tipos de contratos de seguros de enfermedad sería 
en la actualidad equivalente en las tres grandes categorías 
de organismos de seguros que operan en ese mercado 
(empresas sujetas a la legislación francesa sobre seguros, 
mutualidades sujetas a la legislación francesa sobre mu­
tualidades e instituciones de previsión sujetas a la legis­
lación francesa sobre la Seguridad Social). 

(82) En cuanto a la nueva provisión de estabilización, Francia 
subraya que la posibilidad de celebrar contratos de desig­
nación por sector profesional está al alcance de todos los 
operadores, tanto franceses como extranjeros, que operen 
en el mercado de la previsión complementaria. 

(83) Francia añade, por último, que las instituciones de previ­
sión no gozan de una situación de monopolio y que, por 
consiguiente, no existe una ventaja discriminatoria. El 
hecho de que la apertura del mercado a la competencia 
sea lenta y progresiva se debería a un factor histórico, 
pero no afectaría a la competencia existente entre las 
instituciones de previsión. El hecho de que las institucio­
nes de previsión estén más especializadas en ese sector 
no bastaría para establecer la existencia de una discrimi­
nación. 

VII. INFORMACIÓN ADICIONAL PRESENTADA POR 
FRANCIA A RAÍZ DE LA SUSPENSIÓN DEL PROCEDI­

MIENTO 

(84) Durante el procedimiento de investigación, los servicios 
de la Comisión propusieron a Francia algunas pistas para 
que los regímenes de ayuda fueran compatibles con el 
mercado interior a tenor del artículo 107, apartado 2, del 
TFUE. 

(85) En cuanto a la primera medida (exención del impuesto 
sobre sociedades y de la contribución económica territo­
rial sobre la gestión de los contratos solidarios y respon­
sables), se propusieron las siguientes orientaciones: 

— para cumplir el segundo requisito (transferencia efec­
tiva de la ventaja), se propuso a Francia que se ins­
pirase en el sistema de subvención anteriormente 
aprobado por la Comisión para el seguro de enfer­
medad complementario de los funcionarios franceses 
(N 911/06), en un sistema de crédito fiscal en bene­
ficio del consumidor individual o en cualquier sistema 
que permita garantizar la repercusión efectiva de la 
ayuda, 

— para evitar toda discriminación, se invitó a las auto­
ridades francesas a reconsiderar el mecanismo de um­
brales. 

(86) En su correo de 27 de mayo de 2010, Francia indicó sin 
embargo que había decidido mantener sin cambio alguno 
el régimen de ayuda que había notificado y confirmó su 
análisis según el cual los regímenes notificados eran com­
patibles con el mercado interior a tenor del artículo 107, 
apartado 2, letra a), del TFUE. 

(87) En esa misma carta, Francia añadía que los contratos de 
seguro de enfermedad complementario constituyen un 
producto para fidelizar a los asegurados, que posterior­
mente permite proponer a dichos asegurados productos 
más remuneradores, como en el caso de los contratos de 
seguro de vida. Por consiguiente, para fidelizar al cliente, 
se incitaría a los operadores del mercado a practicar una 
política tarifaria atractiva. En estas condiciones, la ventaja 
fiscal concedida por un organismo y repercutida por este 
en las cuotas de sus asegurados tendría por efecto directo 
una adaptación de las tarifas de sus competidores, lo que 
garantizaría su repercusión en beneficio del conjunto de 
los asegurados. 

(88) En cuanto a la segunda medida (desgravación fiscal com­
plementaria de las provisiones de estabilización), los ser­
vicios de la Comisión propusieron a Francia las siguientes 
orientaciones: 

— para cumplir el segundo requisito (transferencia efec­
tiva de la ventaja), se propuso a Francia que se ins­
pirase en el sistema de subvención anteriormente 
aprobado por la Comisión para el seguro de enfer­
medad complementario de los funcionarios franceses 
(N 911/06), en un sistema de crédito fiscal en bene­
ficio del consumidor individual o en cualquier sistema 
que permita garantizar la repercusión efectiva de la 
ayuda, 

— para evitar toda discriminación, se invitó a las auto­
ridades francesas a considerar la introducción de un 
mecanismo obligatorio y transparente de apertura a 
la competencia para la adjudicación de los contratos 
de designación.
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( 25 ) DO C 297 de 29.11.2005, p. 4.



(89) Como en el caso de la primera medida, Francia ha deci­
dido sin embargo mantener sin cambios el régimen de 
ayuda que notificó en favor del desarrollo de la previsión 
colectiva. 

(90) En su carta de 27 de mayo de 2010, Francia reiteró el 
carácter particularmente vinculante de la designación, lo 
que justificaría un régimen de dotación particularmente 
prudente. Por consiguiente, la provisión de estabilización 
solo podría considerarse como una ayuda estatal —y 
debería examinarse su compatibilidad con el mercado 
interior— en una medida muy limitada. 

VIII. EVALUACIÓN DE LA AYUDA 

VIII.1 Exenciones del impuesto de sociedades y de la 
contribución económica territorial con motivo de ac­
tividades de gestión de contratos solidarios y respon­

sables 

Observación preliminar 

(91) Según jurisprudencia del Tribunal de Justicia en el asunto 
Albany ( 26 ), el CTIP afirma que los regímenes profesiona­
les de carácter convencional no están sujetos, tanto por 
su carácter como por su objeto, a las disposiciones del 
Derecho de la Unión Europea sobre competencia. 

(92) No obstante, la Comisión observa que la medida contem­
plada por dicha jurisprudencia se refiere principalmente a 
la afiliación legal obligatoria de empresas industriales a 
un fondo sectorial de pensiones que goce de un derecho 
exclusivo. A este respecto cabe observar que el régimen 
de exención relativo a la primera medida se refiere tam­
bién a contratos individuales y a contratos colectivos de 
adhesión facultativa. Además, los contratos colectivos de 
adhesión obligatoria contemplados por la medida se ins­
criben en el marco de la libre elección de los interlocu­
tores sociales para celebrar este tipo de convenios colec­
tivos, y no en el marco de una obligación legal de cele­
brar tales acuerdos o de adherirse a un fondo sectorial o 
intersectorial, como era el caso en el asunto Albany. 

(93) La sentencia del Tribunal confirma también que los regí­
menes de cobertura de riesgos con que se completa el 
sistema legal de seguro social, como el notificado en este 
caso concreto por las autoridades francesas, están sujetos 
a las normas de competencia, y que los fondos que cons­
tituyen dichos regímenes responden efectivamente a la 
noción de empresa a efectos de los artículos 101 y si­
guientes del TFUE ( 27 ). 

(94) Por consiguiente, la Comisión considera que el régimen 
de cobertura a que se refiere la primera medida está 
sujeto a las normas del tratado en materia de competen­
cia y, en particular, a las normas en materia de prohibi­
ción de las ayudas estatales. 

Descripción del mercado de los seguros de enfermedad comple­
mentarios en Francia 

(95) La Seguridad Social (régimen de seguro de enfermedad 
obligatorio) solo reembolsa parte de las prestaciones por 
enfermedad de los asegurados sociales. Los seguros com­
plementarios asumen, por consiguiente, la parte de las 
prestaciones que no financia el régimen de seguro de 
enfermedad obligatorio. 

(96) En el mercado de los seguros de enfermedad complemen­
tarios intervienen principalmente los tres siguientes gru­
pos de agentes: 

— las mutualidades y uniones mutualistas reguladas por 
la legislación francesa sobre mutualidades, 

— las instituciones de previsión reguladas por la legisla­
ción sobre la Seguridad Social, 

— las empresas de seguros reguladas por la legislación 
sobre seguros. 

(97) Según una carta de las autoridades francesas de 21 de 
diciembre de 2007, 263 empresas de seguros, 66 ins­
tituciones de previsión y 1 201 mutualidades intervienen 
en el mercado de los seguros de enfermedad complemen­
tarios. Las autoridades francesas indican asimismo que, 
en 2006, los 20 agentes más importantes del mercado 
solo representaban el 35 % del mercado, sin que ninguno 
de ellos superara el 4 % y, además, que el 65 % del 
mercado estaba constituido por agentes que representa­
ban menos del 1 % de cuotas de mercado ( 28 ). 

(98) Sin embargo, según cifras oficiales publicadas en 2009, el 
número de operadores presentes en ese mercado no sería 
más que de 876 a finales de 2008 y estaría disminu­
yendo de forma constante desde 2001 (el 48 % de 
merma en 2008 con relación a 2001) ( 29 ). El número 
de mutualidades ascendería a 748, el de empresas de 
seguros a 92 y el número de instituciones de previsión 
ascendería, por su parte, a 36. 

(99) Según un análisis reciente de la Autoridad Francesa de 
Competencia, las mayores cuotas de mercado en el mer­
cado de los seguros de enfermedad complementarios in­
dividuales serían las que posee la Mutuelle Générale de 
l’Education Nationale – MGEN (Mutualidad general de la 
enseñanza estatal), con una cuota de mercado del 7,7 %, 
la mutualidad de seguros Groupama ( 30 ) con una cuota 
de mercado del 6,7 % o la compañía de seguros Swiss 
Life con una cuota de mercado del 4 % ( 31 ).
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( 26 ) Véase la sentencia del tribunal en el asunto C-67/96, Albany Inter­
national BV/Stichting Bedrijfspensioenfonds, ya mencionada en la 
nota 22. 

( 27 ) Véanse los puntos 71 y siguientes de la sentencia mencionada en la 
nota 22. 

( 28 ) Informe anual de 2006 del Fondo de financiación de la protección 
complementaria de la cobertura universal del riesgo de enfermedad 
«Fonds CMU», http://www.cmu.fr/userdocs/Rapport%202006.pdf, 
anexo 13 – lista de los 100 organismos complementarios más 
importantes. 

( 29 ) Informe de actividad de 2008 del «Fonds CMU» de 13 de mayo de 
2009, p. 33. 

( 30 ) No se trata de una mutualidad regulada por la legislación francesa 
sobre mutualidades (Code de la mutualité) si no de una empresa 
mutua de seguros regulada por la legislación francesa sobre seguros. 

( 31 ) Véase la Decisión n o 09-DCC-61, de 4 de noviembre de 2009, de la 
Autoridad Francesa de Competencia (Autorité française de la Concu­
rrence) relativa al control exclusivo de las mutualidades Altéis y 
Releya por la mutualidad Prévadiès, p. 4.

http://www.cmu.fr/userdocs/Rapport%202006.pdf


(100) En cuanto al mercado de los seguros complementarios 
colectivos, las cuotas de mercado más consecuentes co­
rresponden a la empresa de seguros Axa con una cuota 
de mercado del 17,51 %, al grupo de instituciones de 
previsión Malakoff-Médéric con una cuota de mercado 
del 8,7 %, o al conglomerado AG2R-La Mondiale-Préma­
lliance ( 32 ) con una cuota de mercado del 6,9 % ( 33 ). 

(101) A pesar de las solicitudes en ese sentido presentadas a las 
autoridades francesas, la Comisión no dispone de datos 
más precisos sobre la estructura del mercado de los se­
guros de enfermedad complementarios, como los relati­
vos a las agrupaciones de sociedades mutualistas, mutua­
lidades, uniones mutualistas e instituciones de previsión. 
Además, a pesar de las peticiones de la Comisión en este 
sentido, las autoridades francesas no han podido trans­
mitir estadísticas específicas relativas a los contratos so­
lidarios y responsables (tanto a nivel global como a nivel 
de cada categoría de agentes del mercado). Por consi­
guiente, las estadísticas recogidas en el cuadro que figura 
en los considerandos 102 y 103 se refieren al mercado 
de los seguros de enfermedad complementarios en su 
conjunto, incluidos los contratos que no reúnen los re­
quisitos que permiten beneficiarse de la medida notifi­
cada. Un informe publicado por el Tribunal de Cuentas 
francés en 2008 ( 34 ) subraya, por otra parte, carencias 
estadísticas importantes en lo referente al seguro com­
plementario, en cuanto al número de asegurados, su dis­
tribución entre las distintas categorías de aseguradores y 
los distintos tipos de contratos (contrato individual, con­
trato colectivo facultativo y contrato colectivo obligato­
rio), así como el importe de los gastos reembolsados por 
categorías de hogares y de ingresos. A partir de análisis 
efectuados por la autoridad nacional de competencia, ese 
mercado parece, no obstante, fragmentado o incluso muy 
fragmentado en lo referente a los contratos individua­
les ( 35 ), que no constituyen más que uno de los submer­
cados concernidos por la primera medida notificada. 

(102) Entre 2001 y 2007, ese sector experimentó un fuerte 
crecimiento, como muestra el cuadro que figura al final 
de este considerando ( 36 ). El volumen de negocios global 
de dichos organismos alcanzó los 27 400 millones EUR 
en 2007, con una progresión del 55,8 % con relación a 
2001, es decir, con una tasa de crecimiento anual media 
del 7,6 %. El volumen de negocios de 2008 superaría los 
29 000 millones EUR, con una progresión del 6 % con 
relación a 2007 ( 37 ). 

Evolución del volumen de negocios de los organismos de 
seguros complementarios entre 2001 y 2007 

(en miles de millones EUR) 

Mutualida­
des 

Instituciones 
de previsión 

Empresas de 
seguros Total 

2001 10,6 3,3 3,7 17,6 

2007 16,0 4,7 6,7 27,4 

2001-2007 + 50,5 % + 43,15 % + 82,13 % + 55,8 % 

(103) Según las cifras comunicadas por las autoridades france­
sas, la distribución entre los contratos individuales y co­
lectivos se hace del modo siguiente (cifras relativas al año 
2004): 

Instituciones 
de previsión Mutualidades Empresas de 

seguros 

Contratos colecti­
vos 

38 % 33 % 29 % 

Contratos indivi­
duales 

6 % 67 % 27 % 

Contratos colecti­
vos + individuales 

18 % 54 % 28 % 

(104) Mientras que las mutualidades y uniones mutualistas 
ofrecen sobre todo contratos individuales, las institucio­
nes de previsión ofrecen principalmente contratos de tipo 
colectivo (contratos de empresa o por ramos de activi­
dad). Las empresas de seguros disponen, por su parte, de 
carteras más equilibradas. 

(105) Por otra parte, la tasa de cobertura de la población creció 
de modo significativo al pasar del 84 % en 1996 al 
92,8 % en 2006. En el sector mutualista hay entre 32 
y 38 millones de beneficiarios, 13 millones en las com­
pañías de seguros y 11 millones en las instituciones de 
previsión, a los que hay que añadir más de cuatro mi­
llones de beneficiarios del fondo CMU-C (cobertura uni­
versal del riesgo de enfermedad) que ofrece una cobertura 
complementaria gratuita del riesgo de enfermedad al sec­
tor más pobre de la población. Ello significa que, en la 
actualidad, entre el 7 % y el 8 % de franceses no dispon­
drían de cobertura complementaria ( 38 ). 

Carácter de ayuda de la medida 

(106) A tenor del artículo 107 del TFUE, «serán incompatibles 
con el mercado interior, en la medida en que afecten a 
los intercambios comerciales entre Estados miembros, las 
ayudas otorgadas por los Estados o mediante fondos 
estatales, bajo cualquier forma, que falseen o amenacen 
falsear la competencia, favoreciendo a determinadas em­
presas o producciones».
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( 32 ) Este grupo reúne, entre otras, instituciones de previsión, mutualida­
des de seguros, mutualidades y uniones de mutualidades. 

( 33 ) Véase la Decisión mencionada en la nota 31, p. 5. 
( 34 ) Encuesta sobre la distribución de la financiación de los gastos de 

asistencia sanitaria desde 1996 y sobre las transferencias efectuadas 
entre el seguro de enfermedad obligatorio, los seguros complemen­
tarios y los hogares, Tribunal de Cuentas, abril de 2008. 

( 35 ) Véase sobre este tema el Bulletin officiel de la concurrence, de la con­
sommation et de la répression des fraudes n o 7bis, de 15 de septiembre 
de 2006, p. 2 (publicación de la carta del Ministro de Economía, 
Finanzas e Industria, de 9 de agosto de 2006, a los consejos de la 
Mutuelle Préviade-Mutouest, sobre una concertación en el sector de 
los seguros de enfermedad complementarios). 

( 36 ) Véase el informe n o 385 del Senado, de 8 de junio de 2008, sobre 
el reparto de la financiación del seguro de enfermedad desde 1996 
y la transferencia de cargas entre el seguro de enfermedad obliga­
torio, los seguros complementarios y los hogares, p. 11. 

( 37 ) Informe de actividad de 2008 del «Fonds CMU» de 13 de mayo de 
2009, p. 33. ( 38 ) Id., p. 13.



(107) Para que una medida adoptada por un Estado miembro 
pueda calificarse de ayuda estatal tienen que cumplirse las 
siguientes condiciones acumulativas, a saber: 1) que la 
medida otorgue una ventaja; 2) que lo haga por medio 
de recursos estatales; 3) que dicha ventaja sea selectiva y 
4) que la medida falsee o amenace falsear la competencia 
y pueda alterar los intercambios comerciales entre Esta­
dos miembros. 

(108) Es indudable que las exenciones o reducciones del im­
puesto de sociedades y de la contribución económica 
territorial que consistan en suprimir o reducir una carga 
que las empresas concernidas deberían normalmente su­
fragar constituyen una ventaja para los beneficiarios de 
dichas medidas ( 39 ). Por este motivo, dichas exenciones o 
reducciones de impuestos constituyen ventajas económi­
cas. 

(109) En relación con las referencias del Centre technique des 
institutions de prévoyance – CTIP (Centro técnico de las 
instituciones de previsión francés) a una posible función 
de servicio público, la Comisión observa que los requisi­
tos definidos en el asunto Altmark ( 40 ) (para excluir la 
calificación de ayuda en algunos casos de servicios de 
interés económico general) no se cumplen en este caso 
concreto (véase, en particular, en el apartado 144, el 
tercer requisito Altmark que consiste, en efecto, en la 
inexistencia de un exceso de compensación). Por consi­
guiente, se trata efectivamente de una ventaja económica. 

(110) Dichas ventajas son concedidas por el Estado francés que 
renuncia con ello a recaudar ingresos fiscales, y que por 
consiguiente, concede esta ventaja mediante recursos es­
tatales. 

(111) La medida es, asimismo, de carácter selectivo. El carácter 
selectivo procede, por una parte, de la limitación de la 
medida en cuestión a un sector de la economía, es decir, 
al sector de los seguros y, por otra, de su limitación, 
dentro de dicho sector, a un tipo específico de contratos 
(un subsector). Sobre este aspecto, cabe señalar ante todo 
que el impuesto de sociedades constituye un impuesto 
cuyo ámbito de aplicación abarca el conjunto de las 
sociedades, sea cual fuere el sector en que estas operan. 
Una exención de dicho impuesto que beneficie exclusiva­
mente al sector de seguros constituye por lo tanto una 
excepción al régimen impositivo general de las socieda­
des que favorece de forma específica a determinadas em­
presas. Lo mismo ocurre en el caso de la exención de la 
contribución económica territorial. Además, la exención 
en cuestión favorece asimismo, dentro del sector de los 
seguros, la producción de ciertos contratos de seguros de 
enfermedad, en este caso concreto los contratos de segu­
ros de enfermedad solidarios y responsables. Por consi­
guiente, la medida favorece a los operadores vinculados 
por contratos «solidarios» en detrimento de los operado­
res vinculados por contratos «clásicos». 

(112) Por último, además del hecho de que el sector de los 
seguros sea objeto de intercambios comerciales dentro de 
la Unión Europea, conviene recordar que cuando un Es­
tado miembro otorga una ayuda a una empresa, es posi­
ble que la actividad interior se mantenga o aumente, con 
la consecuencia de que las oportunidades de las empresas 
establecidas en otros Estados miembros de penetrar en el 
mercado de dicho Estado miembro se vean merma­
das ( 41 ). 

(113) Por consiguiente, la posición de las empresas interesadas 
se verá reforzada en el marco de los intercambios comer­
ciales en la Unión Europea. Esta medida, por lo tanto, 
podría dar lugar a falseamientos de la competencia y 
alterar los intercambios comerciales en la Unión Europea. 

(114) Debe, pues, concluirse que la primera medida constituye 
efectivamente una ayuda estatal a tenor del artículo 107, 
apartado 1, del TFUE. Francia no cuestiona esta califica­
ción. 

Análisis de la compatibilidad de la medida a tenor del 
artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE 

(115) Dado que la medida notificada constituye una ayuda 
estatal, procede efectuar un análisis de su compatibilidad 
con el mercado interior. Las autoridades francesas consi­
deran que la medida en cuestión constituye una ayuda 
estatal compatible de conformidad con el artículo 107, 
apartado 2, letra a), del TFUE. 

(116) El artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE está redac­
tado del modo siguiente: «Serán compatibles con el mer­
cado interior: a) las ayudas de carácter social concedidas a 
los consumidores individuales, siempre que se otorguen 
sin discriminaciones basadas en el origen de los produc­
tos». 

(117) Una medida de ayuda estatal es compatible sobre la base 
de esta disposición cuando se cumplen las tres condicio­
nes siguientes: 

1) que la ayuda sea de carácter social; 

2) que se conceda a los consumidores individuales; 

3) que se otorgue sin discriminaciones basadas en el 
origen de los productos. 

(118) En primer lugar hay que precisar que el artículo 107, 
apartado 2, del TFUE constituye una excepción al prin­
cipio de la prohibición de las ayudas estatales enunciado 
por el artículo 107, apartado 1, del TFUE y, por consi­
guiente, debe interpretarse de forma restrictiva ( 42 ).
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( 39 ) Véase la sentencia del Tribunal de Justicia de 22 de junio de 2006 
en los asunto acumulados C-182/03 y C-217/03, Forum 187 ASBL 
(Rec. 2006 p. I-5479), apartado 86 y jurisprudencia mencionada. 

( 40 ) Sentencia del Tribunal de 24 de julio de 2003, asunto C-280/00, 
Altmark Trans GmbH/Regierungspräsidium Magdeburg (Rec. 2003, 
p. I-7747). 

( 41 ) Véase, sobre este tema, en particular la sentencia del Tribunal de 7 
de marzo de 2002 en el asunto C-310/99 Italia/Comisión 
(Rec. 2002 p. I-2289), apartado 84. 

( 42 ) En lo referente a la interpretación restrictiva del artículo 107, apar­
tado 2, del TFUE, véase la sentencia del Tribunal de 29 de abril de 
2004 en el asunto C-278/00, Grecia/Comisión (Rec. 2000 p. 
I-3997), apartados 81 y 82, y la sentencia del Tribunal de Primera 
Instancia de 15 de junio de 2005 en el asunto T-171/02, Región 
autónoma de Cerdeña/Comisión (Rec. 2005 p. II-2123), apartados 
165 y 166.



(119) Por lo que respecta, más concretamente, a la aplicación 
del artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE, debe 
decirse, no obstante, que la práctica decisoria de la Co­
misión no excluye que la ayuda se conceda a un inter­
mediario que se encargue de repercutirla en los consu­
midores individuales ( 43 ). Sin embargo, en un caso como 
este, es necesario que el mecanismo creado garantice la 
repercusión efectiva en el consumidor final. 

(120) La Comisión considera que el carácter social (primer re­
quisito) de la medida está efectivamente demostrado en la 
medida en que está destinada a permitir a las personas 
que, por motivos de edad, salud o escasez de recursos, 
experimentan dificultades para acceder a una cobertura 
complementaria del riesgo de enfermedad. El 
artículo 207 CGI establece, en efecto, requisitos de carác­
ter social que los organismos de seguros deben cumplir 
para poder acogerse a la medida ( 44 ). Dichos requisitos 
introducen proporciones de un mínimo de determinados 
sectores frágiles de la población, como las personas con 
bajos ingresos o de edad avanzada, en las carteras de 
seguros de los organismos interesados. El anteproyecto 
de decreto enviado por las autoridades francesas, que 
especifica algunas modalidades de modulaciones tarifarias 
en función de la situación social del asegurado ( 45 ), con­
firma el carácter social de la medida en favor de los 
sectores más frágiles de la población. 

(121) El examen de la medida por la Comisión no ha permi­
tido, en cambio, considerar que la ayuda beneficie efec­
tivamente al consumidor individual (segundo requisito). 

(122) Según las autoridades francesas, las ayudas concedidas a 
las empresas beneficiarán indirectamente al consumidor 
individual. La intensa competencia existente en el mer­
cado de los seguros de enfermedad complementarios ga­
rantizaría la transferencia al consumidor de las ayudas 
recibidas por las empresas mediante la fijación del im­
porte de las primas que se le pedirían. 

(123) Sobre este aspecto, hay que tener en cuenta que, con 
arreglo al artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE, 
la Comisión consideró como una ayuda compatible la 
exención del impuesto sobre los contratos de seguros 
de enfermedad solidarios aplicada por Francia ( 46 ). En 
efecto, en dicho caso no había duda alguna de que la 
exención del impuesto beneficiaba en primer lugar al 
consumidor individual, sobre el cual recaía efectivamente 
la carga del impuesto. El importe del impuesto era uno 

de los componentes del importe de las primas, y la 
exención del impuesto en favor de los contratos solida­
rios reducía en la misma medida el importe de las pri­
mas. 

(124) En este caso concreto, la ayuda no se concede mediante 
una exención de impuesto indirecto proporcional al im­
porte de las primas a cargo del asegurado, sino a través 
de una exención del impuesto de sociedades que se cal­
cula sobre la base de los beneficios realizados por el 
organismo asegurador con el conjunto de los asegurados 
que hayan suscrito un contrato solidario y responsable. 

(125) La repercusión efectiva de la exención del impuesto de 
sociedades en el consumidor final es, cuando menos, 
dudosa. Por una parte, la Comisión no dispone de ele­
mentos que permitan demostrar que el impuesto de so­
ciedades (y la exención de dicho impuesto) se repercute 
efectivamente en el consumidor individual en el mercado 
en cuestión. Además, un informe reciente del Tribunal de 
Cuentas francés ha revelado la existencia de aumentos 
muy significativos de los márgenes de beneficios en el 
sector de los seguros de enfermedad en los últimos años 
(del 12 % en 2003 al 23 % en 2007) ( 47 ). En tal contexto 
de aumento significativo de los márgenes de beneficios, 
resulta difícil concluir que exista un mecanismo de mer­
cado que garantice la repercusión efectiva de la exención 
del impuesto de sociedades en el consumidor final. 

(126) El CTIP observa, por otra parte, que una parte de los 
beneficios debe dedicarse a la constitución de reservas 
con el fin de satisfacer los requisitos de solvencia y 
que, por consiguiente, no sería anómalo que una parte 
por lo menos de la ventaja sirva para cubrir, en parte o 
totalmente, el incremento anual de dichos requisitos. Ese 
argumento tendería a demostrar que la medida dará lugar 
a un aumento de los beneficios de los organismos ase­
guradores, más que a una disminución de los precios de 
cobertura de los riesgos de que se trate para el consumi­
dor. 

(127) Por último, el argumento de Francia según el cual los 
contratos de seguros de enfermedad complementarios 
constituyen un producto de fidelización para los organis­
mos aseguradores, incitándoles a practicar una política de 
tarifas atractiva, no contradice en modo alguno la apre­
ciación de la Comisión. Cabe recordar, en efecto, que el 
artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE exige que la 
ayuda se restituya efectivamente al consumidor indivi­
dual. Por consiguiente, la existencia de una simple inci­
tación a restituir parte de la ventaja al consumidor final 
no significaría que se cumple el requisito de una restitu­
ción efectiva. 

(128) Por lo tanto, la Comisión considera que la medida no 
garantiza la transferencia de la ventaja a los consumido­
res individuales, tal como exige el artículo 107, apartado 
2, letra a), del TFUE.
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( 43 ) Véase, sobre este tema, la Decisión de la Comisión de 30 de mayo 
de 2007, Francia, Protección social complementaria de los agentes 
del Estado, N 911/06, considerandos 34 a 36. 

( 44 ) Véase la descripción de dichos requisitos en el considerando 20 de 
la presente Decisión. 

( 45 ) Según dicho proyecto de decreto, el 75 % de los contratos elegibles 
deben prever: 1) o bien mantener con carácter gratuito y como 
mínimo con la tarifa de la Seguridad Social, el conjunto de las 
garantías previsto en el contrato para el asegurado y, si procede, 
para sus derechohabientes, durante seis meses a partir de la pérdida 
de empleo del asegurado, de la confirmación de una invalidez o de 
su fecha de defunción; 2) o bien que el organismo se haga cargo 
durante un año del 30 % de las cuotas de los asegurados que se 
queden sin empleo, de las de los aprendices menores de veintiséis 
años y de las personas en situación de dependencia parcial o total. 

( 46 ) Véase la Decisión de la Comisión de 2 de junio de 2004 que se 
menciona en la nota 7. 

( 47 ) Encuesta sobre la distribución de la financiación de los gastos de 
asistencia sanitaria desde 1996 y sobre las transferencias efectuadas 
entre el seguro de enfermedad obligatorio, los seguros complemen­
tarios y las familias, Tribunal de Cuentas, abril de 2008.



(129) El examen de la Comisión concluye, asimismo, que no se 
cumple la condición de que no haya discriminaciones 
basadas en el origen del producto (tercer requisito). 
Para cerciorarse de que se cumple dicha condición, pro­
cede comprobar si los consumidores disfrutarán de la 
ayuda en cuestión, sea cual fuere el operador económico 
que suministre el producto o servicio que pudiera cum­
plir el objetivo social aducido por el Estado miembro 
interesado, y si no existe barrera alguna de entrada 
para los organismos aseguradores establecidos en la 
Unión Europea ( 48 ). Por otra parte, además de las condi­
ciones relativas al tipo de los contratos elegibles, las 
empresas que deseen beneficiarse del régimen deben res­
petar los umbrales relativos a la cantidad 
(120 000/150 000 contratos) o a la proporción (tipos 
del 85 %/93 %) de contratos solidarios y responsables 
de sus carteras de contratos de seguros de enfermedad 
complementarios. 

(130) Las autoridades francesas consideran que dichos umbrales 
constituyen un incentivo para el desarrollo masivo de ese 
tipo de contratos al mutualizar el «riesgo anormal» carac­
terizado por la edad o el nivel de recursos del asegurado 
en sus carteras y que, además, son necesarios para evitar 
que la ventaja fiscal solo se refiera a una fracción dema­
siado reducida de la actividad de los organismos y, por 
ello, para alcanzar los objetivos de solidaridad y mutua­
lización. La consecución del objetivo social de la medida 
solo podría garantizarse mediante un mecanismo que 
imponga a los organismos de seguros incluir en sus 
carteras de contratos de seguro de enfermedad una can­
tidad mínima o una proporción significativa de contratos 
solidarios y responsables. Sin dicho mecanismo de um­
bral, ninguna disposición hubiera podido permitir garan­
tizar un aumento del índice de cobertura de la población 
que actualmente carece de ella, y las exenciones fiscales 
darían lugar simplemente a beneficios inesperados para 
los organismos de seguros. El umbral expresado en por­
centaje permitiría beneficiarse de la medida a los peque­
ños organismos cuya actividad casi exclusiva consistiera 
en estos contratos sin alcanzar un umbral puramente 
cuantitativo, mientras que los umbrales en valor absoluto 
permitirían beneficiarse de ella a los organismos que 
ofrecen una cantidad significativa de ese tipo de contrato 
(sin carácter de exclusividad). 

(131) La Comisión constata, en primer lugar, que las autorida­
des francesas no han podido proporcionar información 
concreta alguna en cuanto a la distribución actual de los 
contratos solidarios y responsables entre los distintos 
operadores del mercado, ni en cuanto a la proporción 
de dichos contratos en sus carteras. No obstante, del 
análisis de la Comisión se desprende que las mutualida­
des y las uniones mutualistas están legalmente obligadas 
a ofrecer exclusivamente contratos solidarios ( 49 ). Tam­
bién parece que, en la práctica, las instituciones de pre­
visión están sujetas a la misma obligación. Las mutuali­
dades y las instituciones de previsión deberían cumplir 

siempre el requisito de un umbral expresado en porcen­
taje, mientras que las empresas de seguros con una acti­
vidad limitada en el mercado de los contratos solidarios y 
que quisieran dedicarse a esta actividad podrían experi­
mentar dificultades para cumplir el requisito del umbral 
(tanto en términos de proporción como de valor abso­
luto) y, por consiguiente, para beneficiarse de las exen­
ciones fiscales. Ello sería más concretamente el caso para 
las empresas de seguros que dispusieran previamente de 
una cartera importante de contratos de seguros de enfer­
medad complementarios «clásicos» que no cumplieran las 
condiciones necesarias para ser considerados como con­
tratos solidarios. 

(132) En tal caso, los umbrales no llevarían, por consiguiente, a 
realizar un esfuerzo equivalente, sea cual fuere el orga­
nismo asegurador, y no tendrían efecto de incentivo para 
los organismos de seguros que ya cumplan requisitos de 
umbral (en particular las mutualidades, uniones mutua­
listas e instituciones de previsión). Al contrario de lo que 
afirma Francia, la introducción de los umbrales no con­
duce necesariamente a evitar posibles beneficios inespe­
rados. 

(133) Según la Comisión, el efecto de dichos umbrales sería 
simplemente el de dar lugar a una discriminación en 
cuanto al origen del producto. Así pues, parece que los 
umbrales podrían excluir a algunos organismos del be­
neficio de la exención aún cuando estos ofrecieran los 
contratos solidarios y responsables que las autoridades 
francesas desean apoyar. La existencia de dichos umbrales 
podría, además, aventajar a los organismos que ya operan 
en el mercado y constituir una barrera a la entrada en el 
mercado considerado para ciertos operadores que no pu­
dieran o temieran no poder respetarlos. 

(134) Por último, es probable que el importe de la ayuda varíe 
de un organismo de seguros a otro en función de los 
beneficios realizados en las operaciones en cuestión, lo 
que no se ajustaría a la exigencia de que los consumido­
res deben beneficiarse de la ayuda en cuestión sea cual 
fuere el operador económico que suministre el producto 
o el servicio que pudiera cumplir el objetivo social adu­
cido por el Estado miembro interesado ( 50 ). 

(135) Por consiguiente, procede concluir que el régimen de 
ayuda notificado por Francia en favor del desarrollo de 
los contratos solidarios y responsables no es compatible 
con el mercado interior sobre la base del artículo 107, 
apartado 2, letra a), del TFUE. 

Análisis de la compatibilidad de la medida a tenor de otras 
disposiciones del artículo 107 del TFUE 

(136) Si Francia no aduce explícitamente otra disposición rela­
tiva a las ayudas estatales, cabe señalar que ninguno de 
los requisitos de compatibilidad previstos por el 
artículo 107, apartados 2 y 3, del TFUE se aplica a 
este caso concreto.
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( 48 ) Véanse, sobre este tema, las Directrices de la Comisión sobre la 
aplicación de los artículos 92 y 93 del Tratado CE y del 
artículo 61 del Acuerdo del EEE a las ayudas estatales en el sector 
de la aviación (DO C 350 de 10.12.1994, p. 11). 

( 49 ) Legislación francesa sobre mutualidades Code de la mutualité, artículo 
L112-1, párrafo segundo. 

( 50 ) Véase la sentencia del Tribunal de Primera Instancia en los asuntos 
acumulados T-116/01 y T-118/01, P&O European Ferries 
(Rec. 2003 p. II-2957), apartado 163.



(137) En cuanto a las disposiciones del artículo 107, apartado 
2, del TFUE, distintos de la letra a), cabe señalar que los 
requisitos de compatibilidad previstos en las letras b) y c) 
no pueden, por razones evidentes, aplicarse a este caso 
concreto. 

(138) Sobre la base del artículo 107, apartado 3, letra c), del 
TFUE, una ayuda puede considerarse compatible si está 
destinada a facilitar el desarrollo de determinadas activi­
dades o de determinadas regiones económicas, siempre 
que no altere las condiciones de los intercambios en 
forma contraria al interés común. 

(139) Según la FNMF, la ayuda estaría destinada a facilitar el 
desarrollo de la cobertura de enfermedad complementaria 
que respete el carácter de solidaria y responsable en con­
diciones que no alteren las condiciones los intercambios 
en forma contraria al interés común. No obstante, a 
pesar de sus peticiones, la Comisión no ha obtenido de 
las autoridades francesas información en cifras que per­
mita confirmar la aplicabilidad del requisito de compati­
bilidad mencionado en el considerando que precede, ni 
sobre el efecto de las medidas fiscales existentes en la 
difusión de los contratos solidarios y responsables, ni 
tampoco sobre la relación entre la ventaja adicional pre­
vista y los costes o requisitos adicionales vinculados a la 
gestión de ese tipo de contratos. Por consiguiente, la 
Comisión no puede cerciorarse del carácter necesario y 
proporcionado de las nuevas exenciones previstas para 
alcanzar el objetivo descrito. De todos modos, es preciso 
señalar que la exención del impuesto de sociedades no 
está vinculada a la realización de inversiones, ni a la 
creación de empleo ni a proyectos específicos. Cons­
tituye, por lo tanto, una reducción continua de los gastos 
constitutiva de una ayuda de funcionamiento que, según 
práctica reiterada, no puede declararse compatible en el 
marco del artículo 107, apartado 3, del TFUE. 

(140) Por último, Francia no alegó ningún otro de los criterios 
de compatibilidad establecidos en el artículo 107, apar­
tado 3, del TFUE. 

Existencia de un servicio de interés económico general compati­
ble sobre la base del artículo 106, apartado 2, del TFUE 

(141) Según el CTIP, las medidas fundadas en convenios y 
acuerdos colectivos, como la medida de que se trata, 
tendrían por objeto paliar las insuficiencias de la Seguri­
dad Social. La Comisión observa que el CTIP no aduce 
explícitamente que se trate de un servicio de interés eco­
nómico general, y Francia, a la que correspondería de­
mostrar la compatibilidad con el Tratado de la ayuda en 
cuestión, no invoca el artículo 106, apartado 2, del TFUE. 
En vista de lo cual, la Comisión no puede apreciar la 
compatibilidad de la ayuda en cuestión a la luz del 
artículo 106, apartado 2, del TFUE. Por otra parte, la 
Comisión señala lo siguiente: 

(142) El artículo 106, apartado 2, del TFUE establece que las 
empresas encargadas de la gestión de servicios de interés 

económico general o que tengan el carácter de monopo­
lio fiscal quedarán sometidas a las normas de los Trata­
dos, en especial a las normas sobre competencia, en la 
medida en que la aplicación de dichas normas no impida, 
de hecho o de derecho, el cumplimiento de la función 
específica a ellas confiada. El desarrollo de los intercam­
bios comerciales no deberá quedar afectado en forma tal 
que sea contraria al interés de la Unión. 

(143) Según jurisprudencia reiterada del Tribunal de Justicia, 
excepto en los sectores en los que esta cuestión ya 
haya sido objeto de una reglamentación de la Unión 
Europea, los Estados miembros disponen de un amplio 
poder de apreciación en cuanto a la naturaleza de los 
servicios que pueden ser considerados de interés econó­
mico general. Pero, aún cuando se de por supuesto que, 
en este caso concreto, se trate de un servicio de interés 
económico general (lo que Francia no ha alegado), cabe 
señalar que, a tenor del artículo 106, apartado 2, del 
TFUE, la compensación abonada a las empresas encarga­
das de una función de servicio público no puede ser 
superior a los costes de suministro del servicio público, 
teniendo en cuenta los ingresos correspondientes, así 
como un beneficio razonable por la ejecución de dichas 
obligaciones. 

(144) Sobre este aspecto, baste mencionar que la medida fiscal 
en cuestión no incluye mecanismo alguno que permita 
excluir una compensación excesiva en relación con los 
gastos que las obligaciones hayan ocasionado a los ope­
radores concernidos. Es preciso constatar, en efecto, que 
el importe de la ayuda en cuestión (exención fiscal de las 
operaciones de que se trata) no está en modo alguno 
relacionado con los costes adicionales soportados por 
los organismos aseguradores. Tampoco lo está con las 
primas abonadas por los asegurados ni con el número 
de contratos. 

(145) En tales circunstancias, la Comisión concluye que de 
todos modos la medida en cuestión no podría conside­
rarse compatible con el mercado interior sobre la base 
del artículo 106, apartado 2, del TFUE. 

VIII.2 Deducción fiscal de las dotaciones de las pro­
visiones de estabilización correspondientes a ciertos 

contratos de seguro complementarios colectivos 

Descripción del mercado de la previsión en Francia 

(146) El mercado de la «previsión» reúne las operaciones cuyo 
objeto es la prevención y cobertura del riesgo de falleci­
miento, de los riesgos causantes de daños a la integridad 
física de la persona o relacionados con la maternidad, los 
riesgos de incapacidad laboral o de invalidez, y el riesgo 
de desempleo ( 51 ), en complemento del sistema legal de 
Seguridad Social.
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( 51 ) Artículo 1 de la Ley n o 89-1009 de 31 de diciembre de 1989 por 
la que se refuerzan las garantías propuestas a las personas asegura­
das contra ciertos riesgos.



(147) Las coberturas de previsión permiten: 

— facilitar el acceso a las prestaciones médicas apor­
tando un reembolso complementario de los gastos 
sanitarios en caso de enfermedad, maternidad, acci­
dente, etc., 

— garantizar que se mantenga total o parcialmente el 
salario en caso de baja laboral, invalidez o incapaci­
dad, 

— garantizar un capital y unos ingresos al cónyuge y a 
los hijos en caso de fallecimiento del asegurado, 

— prever un complemento financiero en caso de depen­
dencia. 

(148) En este mercado operan tres categorías de empresas: les 
empresas reguladas por la legislación sobre seguros (com­
pañías de seguros, mutualidades de seguros y filiales de 
bancos), las mutualidades reguladas por la legislación 
sobre mutualidades, y las instituciones de previsión regu­
ladas por la legislación sobre la Seguridad Social. 

(149) El seguro de previsión puede contratarse bien con carác­
ter colectivo, mediante la adhesión a un contrato colec­
tivo a través del empleador, de un sector de actividad o 
rama profesional o interprofesional, bien con carácter 
individual dirigiéndose directamente a una empresa de 
seguros o a una mutualidad. 

(150) En la actualidad, la inmensa mayoría de los trabajadores 
por cuenta ajena están cubiertos por un contrato de 
previsión colectivo. La adhesión puede ser de carácter 
obligatorio o facultativo. 

(151) Un régimen colectivo de previsión se inserta en una 
relación triangular: 

— el empleador establece un compromiso con sus asa­
lariados y, en virtud de ello, suscribe un contrato de 
seguro ( 52 ), 

— el organismo asegurador cubre el riesgo como con­
trapartida del cobro de las cuotas, 

— los asalariados son los beneficiarios. 

(152) Según las estimaciones comunicadas por las autoridades 
francesas para 2005, el mercado de la previsión repre­
sentaba un volumen de negocios anual de 20 000 mi­
llones EUR (seguros colectivos e individuales). Las empre­
sas de seguros representarían la parte más consecuente de 
dicho mercado con el cobro del 71 % de las cuotas, 
mientras que las instituciones de previsión y las mutua­
lidades representarían el 21 % y el 8 % del mercado, 
respectivamente. No obstante, hay que precisar que estas 
últimas cifras se refieren al conjunto de las categorías de 
contratos en ese sector: contrato individual, contrato co­
lectivo de adhesión facultativa y contrato colectivo de 
adhesión obligatoria. 

(153) Por otra parte, las autoridades francesas consideran que el 
mercado de la designación por sector profesional ( 53 ) 
para los riesgos de fallecimiento, incapacidad e invalidez 
supera los 4 000 millones EUR y abarcaría prácticamente 
la totalidad de las operaciones de previsión cubiertas por 
las instituciones de previsión (4 200 millones EUR), así 
como parte de los contratos colectivos de las empresas 
de seguros y de las mutualidades. No obstante, no se ha 
comunicado ninguna cifra concreta referente a la cuota 
de estos últimos en el mercado de la designación. 

Carácter de ayuda de la medida 

(154) Aunque en su notificación Francia admitió la calificación 
de ayuda estatal de la medida, más adelante señaló que 
por lo menos una parte del dispositivo no debía consi­
derarse como una ayuda a tenor del artículo 107, apar­
tado 1, del TFUE, por las características específicas de los 
contratos de designación (grandes limitaciones en térmi­
nos de tarifas, selección de los riesgos y gestión) que 
hacen que dichos contratos estén particularmente expues­
tos a los riesgos y derivas de la siniestralidad en relación 
con las estimaciones iniciales, lo que, por consiguiente, 
justificaría plenamente un régimen de provisión especial­
mente prudente y, en consecuencia, una desgravación 
fiscal de las dotaciones para provisiones más elevada, 
sin que ello supusiera la existencia de una ventaja. 

(155) Francia considera, por lo tanto, que una parte de la des­
gravación fiscal de las dotaciones en condiciones adapta­
das y reforzadas, de mayor alcance que el dispositivo 
fiscal común a tenor del artículo 39 quinquies GB de la 
legislación general tributaria francesa (CGI), se justificaría 
desde el punto de vista reglamentario y prudencial y no 
constituiría una ventaja. 

(156) Por consiguiente, procede examinar en primer lugar si la 
medida da lugar a la existencia de una ventaja para los 
organismos aseguradores interesados.

ES 31.5.2011 Diario Oficial de la Unión Europea L 143/31 

( 52 ) A partir del momento en que el empleador contribuye al pago de 
las cuotas (en totalidad o en parte), todos los trabajadores concer­
nidos deben suscribir al contrato de previsión establecido en la 
empresa o en la rama profesional. 

( 53 ) A finales de 2006, más de 100 convenios colectivos cubrían a los 
trabajadores por cuenta ajena contra los riesgos de fallecimiento, 
incapacidad e invalidez, los cuales designaban a una institución de 
previsión.



(157) El artículo 39, apartado 1, 5 o , de la citada legislación 
establece que podrán desgravarse las provisiones cons­
tituidas para hacer frente a pérdidas o cargas claramente 
especificadas y cuya probabilidad se derive de aconteci­
mientos en curso, siempre y cuando se hayan consignado 
efectivamente en los asientos contables del ejercicio. Di­
cha legislación establece, en ciertos casos, una desgrava­
ción a tanto alzado para algunos tipos de operaciones. 
Ello es más concretamente el caso en el ámbito de los 
seguros y reaseguros, para el que los artículos 39 quin­
quies G a 39 quinquies GD de esa legislación establecen 
normas específicas en materia de desgravación de las 
provisiones, con el fin de tener en cuenta las peculiari­
dades del sector de los seguros, cuya actividad principal 
consiste, precisamente, en cubrir riesgos. Por consi­
guiente, para determinar la existencia eventual de una 
ventaja, procede comprobar si las operaciones cubiertas 
por la medida dan efectivamente lugar a pérdidas o a 
cargas adicionales a tenor del artículo 39, apartado 1, 
5 o , de la mencionada legislación en la medida establecida 
por el artículo 39 quinquies GD. 

(158) Con carácter preliminar, procede aceptar el principio se­
gún el cual la naturaleza y la intensidad de los riesgos de 
siniestralidad en el sector del seguro complementario 
contra los riesgos de fallecimiento, incapacidad e invali­
dez pueden variar en función de los tipos de población 
cubierta y de las modalidades de cobertura (contratos 
individuales/colectivos, contratos facultativos/obligato­
rios). 

(159) Los contratos procedentes de acuerdos de empresa, in­
cluidos los contratos de designación generados por di­
chos acuerdos, conciernen a un grupo limitado de po­
blación. Dichos contratos conllevan un riesgo extremo 
(riesgo de siniestro en la empresa de que se trate), sin 
ofrecer siempre la posibilidad de mutualizarlo en un am­
plio grupo de población. Los contratos colectivos desti­
nados a un sector (rama) afectan a un grupo de pobla­
ción más amplio y posibilitan, por consiguiente, un ma­
yor grado de mutualización. No obstante, en el caso de 
este último tipo de contrato existiría una gran correlación 
entre la siniestralidad y los períodos de crisis capaces de 
afectar al conjunto de un sector económico. Según el 
CTIP, los períodos de crisis serían amplificadores de ines­
tabilidad de los siniestros a nivel de rama. 

(160) En cuanto a los contratos colectivos de designación ge­
nerados por acuerdos de empresa, la Comisión considera 
que no hay motivos para pensar que la naturaleza y la 
intensidad (y, por consiguiente, la fluctuación) del riesgo 
de siniestralidad sean significativamente distintos de la 
situación en que ese mismo tipo de contrato se celebra 
al margen de una negociación a nivel paritario entre 
sindicato y patronal (y por lo tanto fuera del proceso 
de designación). 

(161) Por otra parte, sin datos concretos sobre la frecuencia de 
los siniestros en dicho sector, nada permite concluir que 
las fluctuaciones de riesgos propias a los contratos de 
designación por ramas (contratos que se caracterizan 

por una mayor sensibilidad a la coyuntura, pero también 
por un mayor grado de mutualización) serían de mayor 
amplitud que los mismos riesgos relativos a los contratos 
de empresa (contratos que se caracterizan por un riesgo 
máximo y un menor grado de mutualización). 

(162) Por otra parte, incluso en el caso de que las limitaciones 
de la designación aducidas por Francia hubiesen tenido 
por efecto provocar una presión adicional en las primas 
percibidas por el organismo asegurador, parece obvio que 
se trata de una circunstancia que puede afectar a los 
ingresos y no a las cargas de los siniestros. Ese tipo de 
riesgo (pérdida de ingresos) no figura entre los enumera­
dos en el artículo 39, apartado 1, 5 o de la legislación 
tributaria general (CGI) y, por consiguiente, no puede 
beneficiarse de las dotaciones para provisiones desgrava­
bles. 

(163) Por lo tanto, no existe una diferencia de riesgo probada 
entre los contratos con una cláusula de designación y los 
contratos de grupo de empresa que cubran los mismos 
riesgos. Por consiguiente, la posibilidad de desgravación 
fiscal adicional que establece el artículo 39 quinquies GD 
tiene por efecto la reducción o la supresión de una carga 
del impuesto de sociedades que las empresas de que se 
trata deberían normalmente soportar. A tenor de ello, la 
desgravación adicional constituye, por consiguiente, una 
ventaja económica. 

(164) En relación con las referencias del CTPI a una posible 
función de servicio público, la Comisión observa que los 
requisitos definidos en el asunto Altmark (para excluir la 
calificación de ayuda en algunos casos de servicios de 
interés económico general) no se cumplen en este caso 
concreto (véase, en particular, en el considerando 189, el 
tercer requisito de la jurisprudencia Altmark que consiste, 
en efecto, en la inexistencia de un exceso de compensa­
ción). Por consiguiente, se trata efectivamente de una 
ventaja económica. 

(165) Las ventajas que otorga la medida son concedidas por el 
Estado francés, que renuncia con ello a recaudar ingresos 
fiscales. Concede esta ventaja, por consiguiente, mediante 
recursos estatales. 

(166) Por los motivos ya expuestos en lo referente a la primera 
medida, la segunda medida presenta también un carácter 
selectivo. El carácter selectivo procede, por una parte, de 
la limitación de la medida en cuestión a un sector de la 
economía, es decir, al sector de los seguros y, por otra, 
de su limitación, dentro de dicho sector, a un tipo espe­
cífico de contratos (un subsector). La medida beneficia a 
algunas empresas del sector de seguros, los cuales cele­
bran contratos colectivos que cubren los riesgos de fa­
llecimiento y daños corporales en el marco del procedi­
miento de designación por los interlocutores sociales. Por 
consiguiente, la medida no se aplica a los contratos que 
cubren los mismos riesgos al margen del procedimiento 
de designación. Por otra parte, cabe señalar que la me­
dida no se aplica a las empresas de reaseguro expuestas al 
mismo tipo de riesgo.
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(167) No obstante, es necesario comprobar si dicha selectividad 
se justifica por la naturaleza y la lógica del sistema im­
positivo de referencia. Aunque la legislación tributaria 
general (CGI) establezca, en materia de desgravación de 
las provisiones, una desgravación a tanto alzado de las 
dotaciones para ciertos tipos de provisiones, hay que 
señalar que, por las razones anteriormente expuestas 
(véanse los considerandos 156 a 163), la desgravación 
que sea superior al importe establecido en el artículo 39 
quinquies GB no se justifica por la lógica del sistema, que 
establece una constitución de provisión igual al importe 
de las pérdidas o cargas probables con motivo de los 
acontecimientos en curso. 

(168) Por último, además del hecho de que el sector de los 
seguros sea objeto de intercambios comerciales dentro de 
la Unión Europea, conviene recordar que cuando un Es­
tado miembro otorga una ayuda a una empresa, es posi­
ble que la actividad interior se mantenga o aumente, con 
la consecuencia de que las oportunidades de las empresas 
establecidas en otros Estados miembros de penetrar en el 
mercado de dicho Estado miembro se vean mermadas. La 
posición de las empresas interesadas se verá reforzada en 
el marco de los intercambios comerciales en la Unión 
Europea. Cabe, asimismo, añadir que el carácter obliga­
torio de los contratos de designación refuerza el falsea­
miento de la competencia. Esta medida, por lo tanto, 
podría dar lugar a falseamientos de la competencia y 
alterar los intercambios comerciales en la Unión Europea. 

(169) Por consiguiente, es necesario concluir que la segunda 
medida constituye efectivamente una ayuda a tenor del 
artículo 107, apartado 1, del TFUE, tanto en cuanto 
establece un nivel de desgravación superior al previsto 
en el artículo 39 quinquies GB de la legislación tributaria 
general francesa (CGI). 

Análisis de la compatibilidad de la medida a tenor del 
artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE 

(170) Como la medida constituye una ayuda estatal, procede 
efectuar un análisis de su compatibilidad con el mercado 
interior. Las autoridades francesas consideran que la me­
dida en cuestión constituye una ayuda estatal compatible 
de conformidad con el artículo 107, apartado 2, letra a), 
del TFUE. 

(171) En primer lugar, la Comisión considera que el carácter 
social (primer criterio) de la medida queda establecido 
tanto en cuanto, como aducen las autoridades francesas, 
las operaciones administradas en el marco de una cláu­
sula de designación tienden a favorecer la cobertura más 
amplia posible de los trabajadores por cuenta ajena con­
tra los riesgos escasamente asumidos por la Seguridad 
Social (fallecimiento, incapacidad e invalidez). El carácter 
social se manifiesta a través de la importante mutualiza­
ción entre las generaciones y entre las categorías de tra­
bajadores por cuenta ajena, la unicidad de la cotización 
(sin discriminación por edad, sexo o estado de salud), así 
como la aplicación de medidas de carácter social (dere­
chos gratuitos en caso de desempleo, para los hijos a 

cargo, etc.). En un marco facultativo y estrictamente in­
dividual, es asimismo probable que dicha población de 
trabajadores por cuenta ajena con escasos ingresos elija 
no suscribir las garantías que cubren riesgos graves pero 
excepcionales. 

(172) En su decisión de incoación, la Comisión consideró que 
el carácter social de la medida no queda plenamente 
demostrado al situarse en la fase de la contratación del 
seguro (antes de que ocurran los mencionados hechos 
graves). No obstante, es preciso señalar, como lo hace 
Francia, que la asignación de la ayuda antes de que el 
riesgo pase a ser un hecho, a través de un seguro que 
cubra los riesgos en cuestión, constituye efectivamente la 
única manera de alcanzar el objetivo social que se persi­
gue. 

(173) En cambio, por los motivos ya expuestos en el marco del 
examen de la primera medida, el examen de esta medida 
por la Comisión no ha permitido demostrar que la ayuda 
garantizaría una repercusión efectiva de la ventaja en los 
consumidores individuales (segundo criterio). La desgra­
vación adicional de las provisiones de estabilización tiene 
por efecto reducir o suprimir la carga impositiva de las 
empresas y surte, por consiguiente, un efecto equivalente 
al del dispositivo de exención propio de la primera me­
dida. 

(174) En cuanto al argumento aducido por la Comisión en su 
decisión de incoación, según el cual la eventual repercu­
sión de la ventaja concedida a los organismos asegura­
dores debería poder ser beneficiosa no solo para los 
asegurados/empleados, sino también para los empleado­
res (que contribuyen al pago de una parte de las primas), 
tanto Francia como el CTIP estiman que la participación 
del empleador en la financiación de regímenes conven­
cionales de protección social complementaria constituye 
una remuneración para los trabajadores por cuenta ajena 
y una ventaja para estos. No obstante, la Comisión opina 
que, si bien la financiación por el empleador de un ré­
gimen de cobertura en beneficio de los trabajadores cons­
tituye efectivamente una ventaja para dichos trabajadores, 
es innegable que una eventual reducción de las cotizacio­
nes constituirá asimismo una reducción de las cargas del 
empleador y, por consiguiente, una ventaja para este. 

(175) En cuanto a la posible existencia de una discriminación 
relacionada con el origen de los productos (tercer crite­
rio), la Comisión confirma su apreciación de que el alto 
grado de concentración en poder de las instituciones de 
previsión, que actualmente es una característica de las 
actividades relacionadas con los contratos de designación, 
se traduce en una discriminación de hecho en beneficio 
de dichas instituciones. Aunque Francia no haya podido 
suministrar información concreta relativa al reparto del 
mercado de la designación entre los distintos operadores 
del mercado, la Comisión observa que, sobre la base de la 
información de que dispone, la inmensa mayoría de los 
contratos de designación está gestionada en la actualidad 
por las instituciones de previsión.
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(176) Aunque, como especifican las autoridades francesas, el 
organismo de seguros designado por los interlocutores 
sociales depende exclusivamente de la elección de estos, 
es preciso señalar que no hay ninguna disposición legal 
que obligue a los interlocutores sociales a hacer competir 
al conjunto de los operadores del mercado cuando pro­
ceden a la designación de un organismo. La FFSA sos­
tiene, sin que las autoridades la contradigan a este res­
pecto, que los interlocutores sociales optan preferente­
mente por la constitución de una institución de previsión 
de cuya gestión pueden encargarse a continuación. 

(177) Aunque de la ya mencionada jurisprudencia Albany re­
sulte que los acuerdos concluidos en el marco de nego­
ciaciones colectivas entre interlocutores sociales que per­
sigan objetivos sociales no entran en el ámbito del 
artículo 101, apartado 1, del TFUE, relativo a la prohibi­
ción de acuerdos, cabe señalar que dicha jurisprudencia 
no implica en modo alguno, como ya se ha indicado 
anteriormente, que una ayuda concedida a un organismo 
asegurador en el marco de un procedimiento de designa­
ción sea compatible con el artículo 107, apartado 2, letra 
a), del TFUE. 

(178) Los organismos aseguradores que no sean instituciones 
de previsión, en particular las empresas de seguros que 
operan en el mercado de la previsión colectiva a nivel de 
las empresas, pueden, por consiguiente ser objeto de dis­
criminación por la inexistencia de obligación por parte 
de los interlocutores sociales de hacer que entre en juego 
la competencia cuyo objetivo sería permitir a todo agente 
del mercado interesado presentar una oferta para cubrir 
las prestaciones acordadas entre los interlocutores socia­
les y ser seleccionado con motivo de la calidad superior 
de sus servicios y/o del precio más bajo de estos. A 
modo de comparación, procede indicar que ciertos dis­
positivos franceses de seguro de enfermedad complemen­
tario prevén un mecanismo de selección del organismo u 
organismos aseguradores sobre la base de un procedi­
miento transparente de convocatoria de licitación ( 54 ). 

(179) Por consiguiente, procede concluir que dos de los tres 
criterios de compatibilidad no se cumplen y que el régi­
men de ayuda notificado por Francia en favor de los 
contratos de designación en el sector de la previsión 
no es compatible con el mercado interior sobre la base 
del artículo 107, apartado 2, letra a), del TFUE. 

Análisis de la compatibilidad de la medida a tenor de otras 
disposiciones del artículo 107, apartados 2 y 3, del TFUE 

(180) Evidentemente, los criterios de compatibilidad estableci­
dos en el artículo 107, apartado 2, letras b) y c), del 
TFUE no se aplican en este caso concreto. 

(181) En cuanto a la compatibilidad de la medida sobre la base 
del artículo 107, apartado 3, letra c), del TFUE, Francia 
especifica que el objetivo social demostrado de la medida 
probaría la importancia que el desarrollo del mercado de 

la previsión revestirá en el futuro. Dicho desarrollo se 
inscribiría en un objetivo de sanidad pública, de lucha 
contra la precariedad y de cohesión económica y social, 
de desarrollo del diálogo social y de protección del tra­
bajador, todos ellos objetivos de interés común de la 
Unión Europea. No obstante, la Comisión considera 
que el carácter necesario y proporcionado de la medida 
no está demostrado. Tal como ya lo expuso en su exa­
men de la existencia de una ventaja, la Comisión opina 
que no hay nada que justifique excluir del beneficio de la 
medida a los contratos de grupo a nivel de empresa que 
cubran los mismos riesgos, aunque no se celebren en el 
marco de la designación. Por consiguiente, la medida es 
desproporcionada en la medida en que no incluye los 
contratos no celebrados en el marco de la designación. 
Por otra parte, procede señalar, como ha hecho la Comi­
sión para la primera medida, que la medida constituye 
una reducción continuada de los gastos constitutiva de 
una ayuda de funcionamiento que, según práctica reite­
rada, no puede declararse compatible en el marco del 
artículo 107, apartado 3, del TFUE. 

(182) Por último, Francia no alegó ningún otro de los criterios 
de compatibilidad establecidos en el artículo 107, apar­
tado 3, del TFUE. 

Existencia de un servicio de interés económico general compati­
ble a tenor del artículo 106, apartado 2, del TFUE 

(183) Según Francia y el CTIP, puede considerarse que las pres­
taciones de seguro complementario en materia de previ­
sión en el marco del procedimiento de designación cons­
tituyen un servicio de interés económico general a tenor 
del artículo 106, apartado 2, del TFUE, en particular si la 
adhesión al régimen de prestaciones es obligatoria y si la 
gestión se efectúa en un marco paritario. El CTIP hace 
referencia, asimismo, a la jurisprudencia del Tribunal de 
Justicia en el asunto Albany ( 55 ), al precisar que los regí­
menes convencionales de protección social de adhesión 
obligatoria desempeñan funciones de interés económico 
general. 

(184) Esta disposición establece que las empresas encargadas de 
la gestión de servicios de interés económico general o 
que tengan el carácter de monopolio fiscal quedarán so­
metidas a las normas del Tratado, en especial a las nor­
mas sobre competencia, en la medida en que la aplica­
ción de dichas normas no impida, de hecho o de dere­
cho, el cumplimiento de la misión específica a ellas con­
fiada. Además, el desarrollo de los intercambios comer­
ciales no deberá quedar afectado en forma tal que sea 
contraria al interés de la Unión Europea. 

(185) Como ya se ha observado en el marco del examen de la 
primera medida ( 56 ), los Estados miembros disponen de 
un amplio poder de apreciación en cuanto a la naturaleza 
de los servicios susceptibles de ser calificados de interés 
económico general.
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(186) La Comisión observa, asimismo, que en el ya mencio­
nado asunto Albany, el Tribunal concluye que la atribu­
ción de un derecho exclusivo de gestionar, en un sector 
determinado, un régimen de pensión complementaria, 
puede considerarse como un servicio de interés econó­
mico general, resaltando la importancia de la función 
social atribuida a las pensiones complementarias. 

(187) En este contexto, no se excluye que las prestaciones su­
ministradas por los organismos aseguradores en el marco 
de la designación por los interlocutores sociales puedan 
considerarse como un servicio de interés económico ge­
neral en la medida en que el acuerdo entre los interlo­
cutores sociales en el marco de la designación sea obli­
gatorio para todas las empresas del sector considerado (o 
para la empresa considerada) e incluya los riesgos no 
cubiertos o cubiertos de forma insuficiente por el sistema 
público de seguridad social. No obstante, como ya se ha 
indicado en el marco del examen de la primera me­
dida ( 57 ), las medidas financieras de apoyo a ese tipo de 
mecanismos deben limitarse a lo estrictamente necesario 
para compensar los costes adicionales en virtud de las 
obligaciones de servicio público para los organismos ase­
guradores. 

(188) El Marco comunitario sobre ayudas estatales en forma de 
compensación por servicio público ( 58 ) define las condi­
ciones en las que la Comisión considera tal compensa­
ción compatible en virtud del artículo 106, apartado 2, 
del TFUE. En particular, la compensación pagada no 
puede exceder los costes de prestación del servicio pú­
blico, teniendo en cuenta los ingresos correspondientes, 
así como un beneficio razonable por la ejecución de estas 
obligaciones. 

(189) Sobre este tema, no obstante, procede señalar que el 
ahorro fiscal resultante de la deducción complementaria 
de las dotaciones para provisiones de estabilización no 
cumple ese requisito. En efecto, no es posible establecer 
vínculo alguno entre el importe del ahorro fiscal y los 
costes relativos al suministro del servicio público. 

(190) En su carta de 31 de octubre de 2008, Francia admite 
que el importe de la compensación (ahorro fiscal) en 
concepto de servicio de interés económico general no 
respeta los requisitos impuestos por el Marco comunita­
rio. No obstante, considera que dichos requisitos no se 
adaptan a las peculiaridades de las operaciones en cues­
tión. Según Francia, el mecanismo de deductibilidad fiscal 
es más adaptado y más flexible que una subvención 
sobre la base de una evaluación precisa de los costes 
adicionales derivados de la gestión del servicio. 

(191) No obstante, la Comisión opina que los requisitos que 
establece el Marco comunitario deben cumplirse estricta­
mente, ya que permiten garantizar el equilibrio necesario 
entre, por una parte, el buen funcionamiento de los ser­
vicios de interés económico general y, por otra, la falta 
de desarrollo de los intercambios comerciales en medida 
contraria al interés de la Unión Europea. 

(192) Por consiguiente, la Comisión opina que las condiciones 
del artículo 106, apartado 2, del TFUE, tal como se han 
desarrollado en el Marco comunitario, no se respetan, y 
que por lo tanto la medida no puede ser declarada com­
patible con el mercado interior sobre la base de dicha 
disposición. 

IX. CONCLUSIÓN 

(193) La Comisión constata que los regímenes de ayuda noti­
ficados por Francia en favor del desarrollo de los con­
tratos solidarios y responsables, así como de los contra­
tos colectivos de previsión, constituyen ayudas estatales a 
tenor del artículo 107, apartado 1, del TFUE. La Comi­
sión constata, además, que a pesar del objetivo social 
demostrado de los regímenes de ayuda en cuestión, sus 
modalidades de aplicación impiden que se cumpla el 
conjunto de las condiciones establecidas en el 
artículo 107, apartados 2 y 3, así como en el 
artículo 106, apartado 2, del TFUE. Los dos regímenes 
de ayuda deben, por consiguiente, considerarse incompa­
tibles con el mercado interior. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Los regímenes de ayuda que Francia tiene previsto ejecutar en 
favor, por una parte, del desarrollo de los contratos de seguros 
de enfermedad solidarios y responsables y, por otra, del desa­
rrollo de los contratos de seguros complementarios colectivos 
contra los riesgos de fallecimiento, incapacidad e invalidez, en 
aplicación de los artículos 207, apartado 2, y 1461, apartados 1 
y 39 quinquies GD de la legislación tributaria general francesa 
(CGI), constituyen ayudas estatales incompatibles con el mer­
cado interior. 

Por este motivo, dichos regímenes de ayuda no podrán ejecu­
tarse. 

Artículo 2 

Francia informará a la Comisión, en un plazo de dos meses a 
partir de la fecha de notificación de la presente Decisión, de las 
medidas adoptadas en cumplimiento de la misma. 

Artículo 3 

El destinatario de la presente Decisión será la República 
Francesa. 

Hecho en Bruselas, el 26 de enero de 2011. 

Por la Comisión 

Joaquín ALMUNIA 
Vicepresidente
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 27 de mayo de 2011 

relativa a la autorización de comercialización del picolinato de cromo como nuevo ingrediente 
alimentario con arreglo al Reglamento (CE) n o 258/97 del Parlamento Europeo y del Consejo 

[notificada con el número C(2011) 3586] 

(El texto en lengua inglesa es el único auténtico) 

(2011/320/UE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 258/97 del Parlamento Europeo y 
del Consejo, de 27 de enero de 1997, sobre nuevos alimentos y 
nuevos ingredientes alimentarios ( 1 ), y, en particular, su 
artículo 7, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El 6 de abril de 2009, la empresa Cantox Health Sciences 
International, en nombre de Nutrition 21, presentó a las 
autoridades competentes de Irlanda una solicitud de au­
torización de comercialización del picolinato de cromo 
como nuevo ingrediente alimentario. 

(2) El 24 de abril de 2009, el organismo competente en 
materia de evaluación de los alimentos en Irlanda emitió 
su informe de evaluación inicial. En dicho informe se 
llegó a la conclusión de que era necesaria una evaluación 
adicional. 

(3) La Comisión informó a todos los Estados miembros so­
bre esta solicitud el 30 de abril de 2009. El 12 de agosto 
de 2009 se pidió a la Autoridad Europea de Seguridad 
Alimentaria (EFSA) que llevara a cabo la evaluación. 

(4) El 10 de noviembre de 2010, a raíz de una solicitud de 
la Comisión, la EFSA adoptó un dictamen ( 2 ) sobre la 
seguridad del picolinato de cromo como fuente de cromo 
añadido con fines nutritivos a alimentos destinados a la 
población en general y a alimentos destinados a una 
alimentación especial. En su dictamen, la EFSA concluyó 
que el picolinato de cromo no plantea riesgos para la 
seguridad siempre que no se superen los 250 μg diarios 
de cromo en total establecidos por la Organización Mun­
dial de la Salud en relación con la ingestión complemen­
taria de cromo. 

(5) En el Reglamento (CE) n o 953/2009 de la Comisión, de 
13 de octubre de 2009, sobre sustancias que pueden 
añadirse para fines de nutrición específicos en alimentos 

destinados a una alimentación especial ( 3 ), y el Regla­
mento (CE) n o 1925/2006 del Parlamento Europeo y 
del Consejo, de 20 de diciembre de 2006, sobre la adi­
ción de vitaminas, minerales y otras sustancias determi­
nadas a los alimentos ( 4 ), se establecen disposiciones es­
pecíficas para la utilización de vitaminas, minerales y 
otras sustancias en los alimentos. La utilización del pico­
linato de cromo debería autorizarse sin perjuicio de los 
requisitos de la mencionada legislación. 

(6) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan 
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen­
taria y de sanidad animal. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El picolinato de cromo especificado en el anexo, como fuente 
de cromo, podrá comercializarse en la Unión como nuevo in­
grediente alimentario para ser utilizado en los alimentos sin 
perjuicio de las disposiciones específicas del Reglamento (CE) 
n o 953/2009 y del Reglamento (CE) n o 1925/2006. 

Artículo 2 

La denominación del nuevo ingrediente alimentario autorizado 
por la presente Decisión en el etiquetado de los productos 
alimenticios que lo contengan será «picolinato de cromo». 

Artículo 3 

El destinatario de la presente Decisión será Nutrition 21, Inc., 4 
Manhattanville Road, Purchase, New York 10577, Estados Uni­
dos. 

Hecho en Bruselas, el 27 de mayo de 2011. 

Por la Comisión 

John DALLI 
Miembro de la Comisión

ES L 143/36 Diario Oficial de la Unión Europea 31.5.2011 

( 1 ) DO L 43 de 14.2.1997, p. 1. 
( 2 ) EFSA Journal 2010; 8(12): 1883. 

( 3 ) DO L 269 de 14.10.2009, p. 9. 
( 4 ) DO L 404 de 30.12.2006, p. 26.



ANEXO 

ESPECIFICACIONES DEL PICOLINATO DE CROMO 

Descripción 

El picolinato de cromo es un polvo rojizo de flujo libre, parcialmente soluble en agua con pH 7. La sal también es soluble 
en disolventes orgánicos polares. 

La denominación química del picolinato de cromo es tris(2-piridincarboxilato-N,O)cromo(III) o ácido 2-piridincarboxílico, 
sal de cromo(III). 

N o CAS: 14639-25-9 

Fórmula química: Cr(C 6 H 4 NO 2 ) 3 

Fórmula estructural: 

Características químicas del picolinato de cromo 

Picolinato de cromo más del 95 % 

Cromo (III) 12 %-13 % 

Cromo (VI) no se ha detectado 

Agua no más del 4 %
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DECISIÓN DE EJECUCIÓN DE LA COMISIÓN 

de 27 de mayo de 2011 

que establece, en virtud de la Directiva 2006/7/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, un 
símbolo para informar al público de la clasificación de las aguas de baño y de cualquier 

prohibición o recomendación que afecte a este 

(2011/321/UE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 2006/7/CE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, de 15 de febrero de 2006, relativa a la gestión de la 
calidad de las aguas de baño y por la que se deroga la Directiva 
76/160/CEE ( 1 ), y, en particular, su artículo 15, apartado 1, letra 
a), 

Considerando lo siguiente: 

(1) El artículo 12, apartado 1, letra a), de la Directiva 
2006/7/CE dispone la obligación de informar al público, 
con un símbolo claro y sencillo, de la clasificación vi­
gente de las aguas de baño, así como de cualquier pro­
hibición o recomendación que afecte a este. 

(2) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan 
al dictamen del Comité establecido por el artículo 16, 
apartado 1, de la Directiva 2006/7/CE. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Para que pueda difundirse activamente y garantizarse la rápida 
disponibilidad de la información sobre la clasificación de las 

aguas de baño y sobre cualquier prohibición de baño o reco­
mendación de abstenerse del mismo, tal y como dispone el 
artículo 12, apartado 1, letra a), de la Directiva 2006/7/CE, se 
adoptan los símbolos siguientes: 

1) los símbolos para informar de cualquier prohibición de baño 
o recomendación de abstenerse del mismo se establecen en 
la parte 1 del anexo de la presente Decisión; 

2) los símbolos para informar de la clasificación de las aguas de 
baño se establecen en la parte 2 del anexo de la presente 
Decisión. 

Artículo 2 

La presente Decisión entrará en vigor el primer día siguiente al 
de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

Hecho en Bruselas, el 27 de mayo de 2011. 

Por la Comisión 
El Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO 

PARTE 1 

Símbolos para informar de cualquier prohibición de baño o recomendación de abstenerse del mismo 

PARTE 2 

Símbolos para informar de la clasificación de las aguas de baño
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 27 de mayo de 2011 

por la que se modifican los anexos I y II de la Decisión 2009/861/CE, sobre medidas transitorias con 
arreglo al Reglamento (CE) n o 853/2004 del Parlamento Europeo y del Consejo, en lo relativo a la 
transformación de leche cruda no conforme en determinados establecimientos de transformación de 

leche de Bulgaria 

[notificada con el número C(2011) 3647] 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2011/322/UE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 853/2004 del Parlamento Europeo 
y del Consejo, de 29 de abril de 2004, por el que se establecen 
normas específicas de higiene de los alimentos de origen ani­
mal ( 1 ), y, en particular, su artículo 9, párrafo primero, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 853/2004 establece normas espe­
cíficas en materia de higiene de los alimentos de origen 
animal destinadas a los explotadores de empresas alimen­
tarias. Dichas normas incluyen requisitos de higiene para 
la leche cruda y los productos lácteos. 

(2) La Decisión 2009/861/CE de la Comisión ( 2 ) prevé deter­
minadas excepciones a los requisitos establecidos en el 
anexo III, sección IX, capítulo I, subcapítulos II y III, del 
Reglamento (CE) n o 853/2004 para los establecimientos 
de transformación de leche de Bulgaria enumerados en la 
citada Decisión. Dicha Decisión será aplicable del 1 de 
enero de 2010 al 31 de diciembre de 2011. 

(3) Por consiguiente, determinados establecimientos de trans­
formación de leche enumerados en el anexo I de la De­
cisión 2009/861/CE pueden, como excepción a las dis­
posiciones pertinentes del Reglamento (CE) n o 853/2004, 
transformar leche conforme y no conforme a condición 
de que la transformación de la leche conforme y de la 
leche no conforme se efectúe en líneas de producción 
distintas. Además, determinados establecimientos de 
transformación de leche enumerados en el anexo II de 
dicha Decisión pueden transformar leche no conforme 
sin líneas de producción distintas. 

(4) El 24 de noviembre de 2010, Bulgaria envió a la Comi­
sión una lista revisada y actualizada de esos estableci­
mientos de transformación de leche. 

(5) El establecimiento número 7 del anexo I de la Decisión 
2009/861/CE (BG 0812009 «Serdika - 90» AD) se ha 
borrado de la nueva lista, y queda autorizado a comer­
cializar productos lácteos en el mercado interior, por 

cumplir las disposiciones del anexo III, sección IX, capí­
tulo I, del Reglamento (CE) n o 853/2004. 

(6) También los establecimientos números 14 (BG 1312002 
«Milk Grup» EOOD), 25 (BG 1612020 ET «Bor-Chvor»), 
70 (BG 2412041 «Mlechen svyat 2003» OOD) y 92 
(2212023 «EL BI Bulgarikum») del anexo II de la Deci­
sión 2009/861/CE se han borrado de la nueva lista, y 
quedan autorizados a comercializar productos lácteos en 
el mercado interior, por cumplir las disposiciones del 
anexo III, sección IX, capítulo I, del Reglamento (CE) 
n o 853/2004. 

(7) Por tanto, procede modificar la Decisión 2009/861/CE 
en consecuencia. 

(8) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan 
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen­
taria y de sanidad animal, y ni el Parlamento Europeo ni 
el Consejo se han opuesto a ellas. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Los anexos I y II de la Decisión 2009/861/CE se sustituyen por 
el texto que figura en el anexo de la presente Decisión. 

Artículo 2 

La presente Decisión se aplicará a partir del 1 de marzo de 
2011. 

Artículo 3 

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados 
miembros. 

Hecho en Bruselas, el 27 de mayo de 2011. 

Por la Comisión 

John DALLI 
Miembro de la Comisión
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ANEXO 

Los anexos I y II de la Decisión 2009/861/CE se sustituyen por el texto siguiente: 

«ANEXO I 

Lista de establecimientos lecheros autorizados a transformar leche conforme y no conforme a que se refiere el 
artículo 2 

N o Número veterinario Nombre del establecimiento Ciudad/calle o localidad/región 

1 BG 0412010 “Bi Si Si Handel” OOD gr. Elena 
ul. “Treti mart” 19 

2 BG 0512025 “El Bi Bulgarikum” EAD gr. Vidin 
YUPZ 

3 BG 0612027 “Mlechen ray-2” EOOD gr. Vratsa 
kv. “Bistrets” 

4 BG 0612043 ET “Zorov- 91 -Dimitar Zorov” gr. Vratsa 
Mestnost “Parshevitsa” 

5 BG 2012020 “Yotovi” OOD gr. Sliven 
kv. “Rechitsa” 

6 BG 2512020 “Mizia-Milk” OOD gr. Targovishte 
Industrialna zona 

7 BG 2112001 “Rodopeya-Belev” EOOD gr. Smolyan, 
Ul. “Trakya” 20 

8 BG 1212001 “S i S-7” EOOD gr. Montana 
“Vrachansko shose” 1 

9 BG 2812003 “Balgarski yogurt” OOD s. Veselinovo, 
obl. Yambolska
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ANEXO II 

Lista de establecimientos lecheros autorizados a transformar leche no conforme con arreglo a lo dispuesto en el 
artículo 3 

N o Número veterinario Nombre del establecimiento Ciudad/calle o localidad/región 

1 BG 2412037 “Stelimeks” EOOD s. Asen 

2 0912015 “Anmar” OOD s. Padina 
obsht. Ardino 

3 0912016 OOD “Persenski” s. Zhaltusha 
obsht. Ardino 

4 1012014 ET “Georgi Gushterov DR” s. Yahinovo 

5 1012018 “Evro miyt end milk” EOOD gr. Kocherinovo 
obsht. Kocherinovo 

6 1112004 “Matev-Mlekoprodukt” OOD s. Goran 

7 1112017 ET “Rima-Rumen Borisov” s. Vrabevo 

8 1312023 “Inter-D” OOD s. Kozarsko 

9 1612049 “Alpina -Milk” EOOD s. Zhelyazno 

10 1612064 OOD “Ikay” s. Zhitnitsa 
obsht. Kaloyanovo 

11 2112008 MK “Rodopa milk” s. Smilyan 
obsht. Smolyan 

12 2412039 “Penchev” EOOD gr. Chirpan 
ul. “Septemvriytsi” 58 

13 2512021 “Keya-Komers-03” EOOD s. Svetlen 

14 0112014 ET “Veles-Kostadin Velev” gr. Razlog 
ul. “Golak” 14 

15 2312041 “Danim-D.Stoyanov” EOOD gr. Elin Pelin 
m-st Mansarovo 

16 2712010 “Kamadzhiev-milk” EOOD s. Kriva reka 
obsht. N.Kozlevo 

17 BG 1212029 SD “Voynov i sie” gr. Montana ul. “N.Yo.Vaptsarov” 8 

18 0712001 “Ben Invest” OOD s. Kostenkovtsi obsht. Gabrovo 

19 1512012 ET “Ahmed Tatarla” s. Dragash voyvoda, obsht. Nikopol 

20 2212027 “Ekobalkan” OOD gr. Sofia 
bul “Evropa” 138 

21 2312030 ET “Favorit- D.Grigorov” s. Aldomirovtsi 

22 2312031 ET “Belite kamani” s. Dragotintsi 

23 BG 1512033 ET “Voynov-Ventsislav Hristakiev” s. Milkovitsa 
obsht. Gulyantsi
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N o Número veterinario Nombre del establecimiento Ciudad/calle o localidad/región 

24 BG 1512029 “Lavena” OOD s. Dolni Dębnik obl. Pleven 

25 BG 1612028 ET “Slavka Todorova” s. Trud 
obsht. Maritsa 

26 BG 1612051 ET “Radev-Radko Radev” s. Kurtovo Konare obl. Plovdiv 

27 BG 1612066 “Lakti ko” OOD s. Bogdanitza 

28 BG 2112029 ET “Karamfil Kasakliev” gr. Dospat 

29 BG 0912004 “Rodopchanka” OOD s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

30 0112003 ET “Vekir” s. Godlevo 

31 0112013 ET “Ivan Kondev” gr. Razlog 
Stopanski dvor 

32 0212037 “Megakomers” OOD s. Lyulyakovo 
obsht. Ruen 

33 0512003 SD “LAF-Velizarov i sie” s. Dabravka 
obsht. Belogradchik 

34 0612035 OOD “Nivego” s. Chiren 

35 0612041 ET “Ekoprodukt-Megiya- Bogorodka 
Dobrilova” 

gr. Vratsa 
ul. “Ilinden” 3 

36 0612042 ET “Mlechen puls-95-Tsvetelina To­
mova” 

gr. Krivodol 
ul. “Vasil Levski” 

37 1012008 “Kentavar” OOD s. Konyavo 
obsht. Kyustendil 

38 1212022 “Milkkomm” 
EOOD 

gr. Lom ul. “Al.Stamboliyski” 149 

39 1212031 “ADL” OOD s. Vladimirovo obsht. Boychinovtsi 

40 1512006 “Mandra” OOD s. Obnova 
obsht. Levski 

41 1512008 ET “Petar Tonovski-Viola” gr. Koynare 
ul. “Hr.Botev” 14 

42 1512010 ET “Militsa Lazarova-90” gr. Slavyanovo, 
ul. “Asen Zlatarev” 2 

43 1612024 SD “Kostovi-EMK” gr. Saedinenie 
ul. “L.Karavelov” 5 

44 1612043 ET “Dimitar Bikov” s. Karnare 
obsht. “Sopot” 

45 1712046 ET “Stem-Tezdzhan Ali” gr. Razgrad 
ul. “Knyaz Boris”23 

46 2012012 ET “Olimp-P.Gurtsov” gr. Sliven 
m-t “Matsulka” 

47 2112003 “Milk- inzhenering” OOD gr.Smolyan 
ul. “Chervena skala” 21

ES L 143/44 Diario Oficial de la Unión Europea 31.5.2011



N o Número veterinario Nombre del establecimiento Ciudad/calle o localidad/región 

48 2112027 “Keri” OOD s. Borino, 
obsht. Borino 

49 2312023 “Mogila” OOD gr. Godech, 
ul. “Ruse” 4 

50 2512018 “Biomak” EOOD gr. Omurtag 
ul. “Rodopi” 2 

51 2712013 “Ekselans” OOD s. Osmar, 
obsht. V. Preslav 

52 2812018 ET “Bulmilk-Nikolay Nikolov” s. General Inzovo, obl. Yambolska 

53 2812010 ET “Mladost-2-Yanko Yanev” gr. Yambol, 
ul. “Yambolen” 13 

54 BG 1012020 ET “Petar Mitov-Universal” s. Gorna Grashtitsa 
obsht. Kyustendil 

55 BG 1112016 Mandra “IPZHZ” gr. Troyan 
ul. “V.Levski” 281 

56 BG 1712042 ET “Madar” s. Terter 

57 BG 2612042 “Bulmilk” OOD s. Konush 
obl. Haskovska 

58 BG 0912011 ET “Alada-Mohamed Banashak” s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

59 1112026 “Ablamilk” EOOD gr. Lukovit, 
ul. “Yordan Yovkov” 13 

60 1312005 “Ravnogor” OOD s. Ravnogor 

61 1712010 “Bulagrotreyd-chastna kompaniya” 
EOOD 

s. Yuper 
Industrialen kvartal 

62 1712013 ET “Deniz” s. Ezerche 

63 2012011 ET “Ivan Gardev 52” gr. Kermen 
ul. “Hadzhi Dimitar” 2 

64 2012024 ET “Denyo Kalchev 53” gr. Sliven 
ul. “Samuilovsko shose” 17 

65 2112015 OOD “Rozhen Milk” s. Davidkovo, obsht. Banite 

66 2112026 ET “Vladimir Karamitev” s. Varbina 
obsht. Madan 

67 2312007 ET “Agropromilk” gr. Ihtiman, ul. “P.Slaveikov” 19 

68 2612038 “Bul Milk” EOOD gr. Haskovo 
Sev. industr. zona 

69 2612049 ET “Todorovi-53” gr. Topolovgrad ul. “Bulgaria” 65 

70 BG 1812008 “Vesi” OOD s. Novo selo 

71 BG 2512003 “Si Vi Es” OOD gr. Omurtag 
Promishlena zona 

72 BG 2612034 ET “Eliksir-Petko Petev” s. Gorski izvor
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N o Número veterinario Nombre del establecimiento Ciudad/calle o localidad/región 

73 BG 1812003 “Sirma Prista” AD gr. Ruse 
bul. “3-ti mart” 51 

74 BG 2512001 “Mladost -2002” OOD gr. Targovishte 
bul. “29-ti yanuari” 7 

75 0312002 ET “Mario” gr. Suvorovo 

76 0712015 “Rosta” EOOD s. M. Varshets 

77 0812030 “FAMA” AD gr. Dobrich 
bul. “Dobrudzha” 2 

78 0912003 “Koveg-mlechni produkti” OOD gr. Kardzhali 
Promishlena zona 

79 1412015 ET “Boycho Videnov-Elbokada 2000” s. Stefanovo 
obsht. Radomir 

80 1712017 “Diva 02” OOD gr. Isperih 
ul. “An.Kanchev” 

81 1712019 ET “Ivaylo-Milena Stancheva” gr. Isperih 
Parvi stopanski dvor 

82 1712037 ET “Ali Isliamov” s. Yasenovets 

83 1712043 “Maxima milk” OOD s. Samuil 

84 1812005 “DAV-Viktor Simonov” EOOD gr. Vetovo 
ul. “Han Kubrat” 52 

85 2012010 “Saray” OOD s. Mokren 

86 2012032 “Kiveks” OOD s.Kovachite 

87 2012036 “Minchevi” OOD s. Korten 

88 2212009 “Serdika -94” OOD gr. Sofia 
kv. Zheleznitza 

89 2312028 ET “Sisi Lyubomir Semkov” s. Anton 

90 2312033 “Balkan spetsial” OOD s. Gorna Malina 

91 2312039 EOOD “Laktoni” s. Ravno pole, obl. Sofiyska 

92 2412040 “Inikom” OOD gr. Galabovo 
ul. “G.S.Rakovski” 11 

93 2512011 ET “Sevi 2000- Sevie Ibryamova” s. Krepcha 
obsht. Opaka 

94 2612015 ET “Detelina 39” s. Brod 

95 2812002 “Arachievi” OOD s. Kirilovo, 
obl. Yambolska’ 

96 BG 1612021 ET “Deni-Denislav Dimitrov-Ilias Isla­
mov” 

s. Briagovo 
obsht. Gulyantsi 

97 BG 2012019 “Hemus-Milk komers” OOD gr. Sliven 
Promishlena zona Zapad 

98 2012008 “Raftis” EOOD s. Byala

ES L 143/46 Diario Oficial de la Unión Europea 31.5.2011



N o Número veterinario Nombre del establecimiento Ciudad/calle o localidad/región 

99 2112023 ET “Iliyan Isakov” s. Trigrad 
obsht. Devin 

100 2312020 “MAH 2003” EOOD gr. Etropole 
bul. “Al. Stamboliyski” 21 

101 2712005 “Nadezhda” OOD s. Kliment»
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CORRECCIÓN DE ERRORES 

Corrección de errores del Reglamento (UE) n o 258/2011 de la Comisión, de 16 de marzo de 2011, por el que se 
establece un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de baldosas de cerámica originarias de la 

República Popular China 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 70 de 17 de marzo de 2011) 

En la página 23, en el considerando 164, en la primera frase: 

en lugar de: «Si el volumen de las exportaciones de una de las empresas que se benefician de tipos de derecho 
individuales más bajos aumentara significativamente tras establecerse las medidas en cuestión [podrá 
introducirse un porcentaje, dependiendo del caso], podría considerarse que ese aumento del volumen 
constituye en sí mismo un cambio de las características del comercio como consecuencia de la imposición 
de las medidas en el sentido del artículo 13, apartado 1, del Reglamento de base.», 

léase: «Si el volumen de las exportaciones de una de las empresas que se benefician de tipos de derecho 
individuales más bajos aumentara significativamente tras imponerse las medidas en cuestión, podría con­
siderarse que ese aumento del volumen constituye en sí mismo un cambio de las características del 
comercio como consecuencia de la imposición de las medidas en el sentido del artículo 13, apartado 1, 
del Reglamento de base.». 

En la página 26, en el anexo I, en el título del anexo: 

en lugar de: «Productores chinos que colaboraron en la investigación no incluidos en la muestra y a los que no se 
concedió trato individual», 

léase: «Productores chinos que colaboraron en la investigación no incluidos en la muestra o a los que no se 
concedió trato individual». 

En la página 27, en el anexo I, en el nombre de la empresa n o 33: 

en lugar de: «Foshan Shiwan Eagle Brand Ceramic Group Co. Ltd.», 

léase: «Foshan Shiwan Eagle Brand Ceramic Co. Ltd.». 

En la página 27, en el anexo I, en el nombre de la empresa n o 59: 

en lugar de: «Guangdong Ouyai Ceramic Factory Co. Ltd.», 

léase: «Guangdong Ouya Ceramic Co. Ltd.». 

En la página 28, en el anexo I, en el nombre de la empresa n o 82: 

en lugar de: «Louis Valentino Ceramic Co. Ltd.», 

léase: «Louis Valentino (Inner Mongolia) Ceramic Co. Ltd.». 

En la página 29, en el anexo I, en el nombre de la empresa n o 109: 

en lugar de: «ZhaoQing Zhongcheng Ceramic Co. Ltd.», 

léase: «Zhaoqing Zhongheng Ceramic Co. Ltd.».
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Corrección de errores del Reglamento (UE) n o 57/2011 del Consejo, de 18 de enero de 2011, por el que se 
establecen, para 2011, las posibilidades de pesca para determinadas poblaciones y grupos de poblaciones de 
peces, aplicables en aguas de la UE y, en el caso de los buques de la UE, en determinadas aguas no pertenecientes 

a la UE 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 24 de 27 de enero de 2011) 

1. En la página 21, en el anexo IA, en la especie «Ochavo Caproidae», en la zona «Aguas de la UE e internacionales de las 
zonas VI, VII y VIII (BOR/678-.)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(BOR/678-.)», 

debe decir: «(BOR/678-)». 

2. En la página 22, en el anexo IA, en la especie «Herring Clupea harengus», en la zona «UE and Norwegian waters of IV 
north of 53 o 30′ N (HER/4AB.)», en los epígrafes de la especie y de la zona: 

a) en el epígrafe de la especie: 

donde dice: «Herring», 

debe decir: «Arenque»; 

b) en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «UE and Norwegian waters of IV north of 53 o 30′ N», 

debe decir: «Aguas de la UE y de Noruega de la zona IV al norte del paralelo 53 o 30' N». 

3. En la página 30, en el anexo IA, en la especie «Gallos Lepidorhombus spp.», en la zona «VI; aguas de la UE y aguas 
internacionales de la zona Vb; aguas internacionales de las zonas XII y XIV (LEZ/561214)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(LEZ/561214)», 

debe decir: «(LEZ/56-14)». 

4. En la página 32, en el anexo IA, en la especie «Rape Lophiidae», en la zona «VI; aguas de la UE y aguas internacionales 
de la zona Vb; aguas internacionales de las zonas XII y XIV (ANF/561214)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(ANF/561214)», 

debe decir: «(ANF/56-14)». 

5. En la página 36, en el anexo IA, en la especie «Merlán Merlangius merlangus», en la zona «VI; aguas de la UE y aguas 
internacionales de la zona Vb; aguas internacionales de las zonas XII y XIV (WHG/561214)», en el epígrafe de la 
zona: 

donde dice: «(WHG/561214)», 

debe decir: «(WHG/56-14)». 

6. En la página 40, en el anexo IA, en la especie «Bacaladilla Micromesistius poutassou», en la zona «Aguas de Noruega de 
las zonas II y IV (WHB/4AB-N.)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(WHB/4AB-N.)», 

debe decir: «(WHB/24-N.)». 

7. En la página 43, en el anexo IA, en la especie «Maruca Molva molva», en la zona «IIIa; aguas de la UE de las 
subdivisiones 22-32 (LIN/3A/BCD)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «aguas de la UE de las subdivisiones 22-32», 

debe decir: «aguas de la UE de la zona IIIbcd». 

8. En la página 43, en el anexo IA, en la especie «Maruca Molva molva», en la zona «IIIa; aguas de la UE de las 
subdivisiones 22-32 (LIN/3A/BCD)», en el texto de la nota 1: 

donde dice: «( 1 ) Esta cuota únicamente puede capturarse en aguas de la UE de las zonas IIIa y las subdivisiones 
22-32.», 

debe decir: «( 1 ) Esta cuota únicamente puede capturarse en aguas de la UE de las zonas IIIa y IIIbcd.».
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9. En la página 44, en el anexo IA, en la especie «Maruca Molva molva», en la zona «Aguas de la UE de la zona IV 
(LIN/04.)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(LIN/04.)», 

debe decir: «(LIN/04-C.)». 

10. En la página 49, en el anexo IA, en la especie «Solla europea Pleuronectes plateas», en la zona «VI; aguas de la UE y 
aguas internacionales de la zona Vb; aguas internacionales de las zonas XII y XIV (PLE/561214)», en el epígrafe de la 
zona: 

donde dice: «(PLE/561214)», 

debe decir: «(PLE/56-14)». 

11. En la página 51, en el anexo IA, en la especie «Abadejo Pollachius pollachius», en la zona «VI; aguas de la UE y aguas 
internacionales de la zona Vb; aguas internacionales de las zonas XII y XIV (POL/561214)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(POL/561214)», 

debe decir: «(POL/56-14)». 

12. En la página 52, en el anexo IA, en la especie «Carbonero Pollachius virens», en la zona «VI; aguas de la UE y aguas 
internacionales de las zonas Vb, XII y XIV (POK/561214)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(POK/561214)», 

debe decir: «(POK/56-14)». 

13. En la página 54, en el anexo IA, en la especie «Rayas Rajidae», en la zona «Aguas de la UE de la zona IIIa (SRX/03- 
C.)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(SRX/03-C.)», 

debe decir: «(SRX/03A-C.)». 

14. En la página 54, en el anexo IA, en la especie «Rayas Rajidae», en la zona «Aguas de la UE de la zona IIIa (SRX/03- 
C.)», en el texto de la nota 1: 

donde dice: «( 1 ) Las capturas de raya santiguesa (Leucoraja naevus) (RJN/03-C.), raya común (Raja clavata) (RJC/03-C.), 
raya boca de rosa (Raja brachyura) (RJH/03-C.), raya pintada (Raja montagui) (RJM/03-C.) y raya 
estrellada (Amblyraja radiata) (RJR/03-C.) se notificarán por separado.», 

debe decir: «( 1 ) Las capturas de raya santiguesa (Leucoraja naevus) (RJN/03A-C.), raya común (Raja clavata) (RJC/03A- 
C.), raya boca de rosa (Raja brachyura) (RJH/03A-C.), raya pintada (Raja montagui) (RJM/03A-C.) y 
raya estrellada (Amblyraja radiata) (RJR/03A-C.) se notificarán por separado.». 

15. En la página 58, en el anexo IA, en la especie «Caballa Scomber scombrus», en la «Condición especial», en el epígrafe 
«Aguas de la UE y de Noruega de la zona IVa (MAC/*04A-C) Durante los períodos del 1 de enero al 15 de febrero de 
2011 y del 1 de septiembre al 31 de diciembre de 2011»: 

donde dice: «(MAC/*04A-C)», 

debe decir: «(MAC/*4A-EN)».
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16. En la página 59, en el anexo IA, en la especie «Caballa Scomber scombrus», en la zona «aguas de Noruega de las zonas 
IIa y IVa (MAC/24-N)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(MAC/24-N)», 

debe decir: «(MAC/2A4A-N)». 

17. En la página 59, en el anexo IA, en la especie «Caballa Scomber scombrus», en la zona «aguas de Noruega de las zonas 
IIa y IVa (MAC/24-N)», en el texto de la nota 1: 

donde dice: «( 1 ) Las capturas realizadas en la zona IVa (MAC/*04.) y en las aguas internacionales de la zona IIa 
(MAC/*02A-N.) tienen que declararse por separado.», 

debe decir: «( 1 ) Las capturas realizadas en las zonas IVa (MAC/*4A.) y IIa (MAC/*2A.) tienen que declararse por 
separado.». 

18. En la página 60, en el anexo IA, en la especie «Lenguado común Solea solea», en la zona «Aguas de la UE de las zonas 
II y IV (SOL/24.)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(SOL/24.)», 

debe decir: «(SOL/24-C.)». 

19. En la página 60, en el anexo IA, en la especie «Lenguado común Solea solea», en la zona «VI; aguas de la UE y aguas 
internacionales de la zona Vb; aguas internacionales de las zonas XII y XIV (SOL/561214)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «(SOL/561214)», 

debe decir: «(SOL/56-14)». 

20. En la página 62, en el anexo IA, en la especie «Lenguados Solea solea», en la zona «VIIIc, VIIId, VIIIe, IX y X; aguas de 
la UE del CPACO 34.1.1 (SOX/8CDE34)», en el epígrafe de la especie: 

donde dice: «Lenguados Solea solea», 

debe decir: «Lenguado Solea spp.». 

21. En la página 66, en el anexo IA, en la especie «Jurel Trachurus spp.», en la zona «IX (JAX/09.)», en la cuota de Portugal: 

donde dice: «390», 

debe decir: «21 931». 

22. En la página 78, en el anexo IB, en la especie «Gallineta nórdica Sebastes spp.», en la zona «Aguas internacionales de 
las zonas I y II (RED/1N2AB.)», en el epígrafe de la zona: 

donde dice: «Aguas internacionales de las zonas I y II (RED/1N2AB.)», 

debe decir: «Aguas de Noruega de las zonas I y II (RED/1N2AB.)». 

23. En la página 92, en el anexo IE, en la especie «Krill antártico Euphausia superba», en la zona «FAO 48 (KRI/F48.)», en 
las «Condiciones especiales»: 

donde dice: «División 48.1 (KRI/F48,1.) 155 000 
División 48.2 (KRI/F48.2.) 279 000 
División 48.3 (KRI/F48.3.) 279 000 
División 48.4 (KRI/F48.4.) 93 000», 

debe decir: «División 48.1 (KRI/*F481.) 155 000 
División 48.2 (KRI/*F482.) 279 000 
División 48.3 (KRI/*F483.) 279 000 
División 48.4 (KRI/*F484.) 93 000».
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en lengua irlandesa se comercializan aparte. 
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